Bilaga 1 till protokoll fort vid Arsstimama i Auriant Mining AB den 13
mayj 2014./ Attachment 1 to the Minutes kept at the Annual General

Meeting of Shareholders in Auriant Mining AB, May 13, 2014.

Rostlangd vid drsstdmma i Auriant Mining AB (publ) den 13 maj 2014
Voting List, Annual General Meeting in Auriant Mining AB (publ) on May 13, 2014.

Aktiedgare Ombud Aktier och % roster pa Nérvaro/
Shareholder Represented by | roster stimman Attendance
Shares/votes | % at the AGM
Bertil Holdings Preston Haskell 9 314 968 71,24 X
Limited
KL Capital Johanna Stenman | 189 797 1,46 X
Bernt Plotek - 332 640 2,55 X
Svea Lands SA Bernt Plotek 724 802 5,54 X
Swiss Life Policy | Anders Hedstrém | 933 810 7,15 X
2268001
Swiss Life Policy | Anders Hedstrom | 500 000 3,82 X
1577001
Bengt Eriksson Anders Hedstrém | 375 ooo 2,87 X
Bengt Eriksson Anders Hedstrém | 357 940 2,74 X
Ekaterina - 235 492 1,80 X
Babaeva
Maxim Yacoub - 19 205 0,15 X
Jonas Bernholm - 925 0,01 X
Sv Aktiespararnas | Per Lundin 1 o X
Riksforbud
Jonas Loostrém - 87 000 0,67 X
Gunnar Ek - 39 0 X
Mats Blomberg - 90 0 X
Totalt 13 071799 100 % X

Totalt antal aktier och roster i Bolaget: 17 802 429
Total amount of shares and votes in the company: 17,802,429

Totalt antal ndrvarande: 73,44%
Participation: 73,44%

Ovriga nérvarande / Other persons presence:

Jonas Rogberg, Ekenberg & Anderson Advokatbyra

Denis Alexandrov, Auriant Mining AB, via telekonferens / via teleconference

Peter Daresbury, Auriant Mining AB
Andre Bekker, Auriant Mining AB
Ingmar Haga, Auriant Mining AB
Bertil Villard, Auriant Mining AB
Dmitry Novikov, Auriant mining AB
Sergey Ustimenko, Auriant Mining AB
Irina Olsson, Auriant Mining AB

Martin Johansson, PwC




Alexandra L&6w, tolk / interpreter
Hékan Unander, bitride / assistant
Lars Héckenstrém



Appendix 2

Board of directors of of Auriant Mining AB, reg. no. 556659-4833 (the “Company”)
proposal on allocation of profit/loss for 2013 (item 8b in the notice)

The board of directors and the managing director propose that the Company’s non-
restricted equity of SEK -46,796,598 is carried forward and that no dividend is paid for
the financial year.
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Report and proposals of the nomination committee of Auriant Mining AB (publ)

According to the decision of the 2013 Annual General Meeting, the nomination committee was
convened by the chairman of the board Preston Haskell and consisted of Risto Silander,
chairman of the committee (representing Bertil Holdings Ltd), Peter Hamberg (representing
Niclas Eriksson with the family), Bernt Plotek (representing himself) and Preston Haskell,
chairman of the board of directors of Auriant Mining AB. As one of the four largest
shareholders decided not to appoint a member, an opportunity to do so was offered to the fifth
largest sharcholder, which for conflict of interest reasons could not appoint a member to the
nomination committee. It turned out to be impracticable to obtain reliable shareholder
information necessary to establish the shareholder with the next largest voting power within a
reasonable time, due to a number of sharcholders holding their shares through nominees. The
nomination committee was duly constituted by the four members appointed as above. The three
shareholder representatives in the nomination committee jointly represented more than 62
percent of the voting rights in the company. The Nomination Committee has met in person and
has also had extensive telephone and e-mail contact.

The nomination committee presents the following proposals to the AGM. The proposals are
numbered according to the proposed agenda of the AGM.

Proposal for chairman of the Annual General Meeting (item 2)
Advocate Jonas Rogberg is proposed to be appointed chairman of the meeting.

Proposal for amendments to the articles of association (item 10)

The nomination committee proposes that the Annual General Meeting amends the articles of
association paragraph 6 allowing the board of directors to consist of least three (3) and at most
ten (10) ordinary members and not more than five (5) deputy board members.

The nomination committee further proposes that the Annual General Meeting amends the articles
of association paragraph 8 item 9) to include the election of deputy board members.

Proposal regarding the number of board members and deputies (item 11)
The nomination committee proposes that the board shall consist of five (5) members with one (1)
deputy board member.

Proposal regarding remuneration to the board of directors, including deputies, and the
auditor (item 12)

The nomination committee proposes that the remuneration to the chairman of the board shall be
SEK 250,000 and SEK 200,000 to each of the other ordinary board members, and SEK 100,000
to the deputy board member. If any committee is established by the board, it is proposed that
remuneration to each member of the committee shall be paid in the amount of 25,000 SEK per
annum for participation in it.

Fees to the auditor shall be based on approved invoices and on the time and rate.

Thus the remuneration of the chairman of the board and ordinary board members, as well as
remuneration for participation in a board committee are proposed to remain unchanged, i.e. in
the same amounts as approved by the 2013 AGM.




Proposal regarding election of board members, deputies and chairman of the board (item
13)

The nomination committee proposes re-election of Preston Haskell, Andre Bekker, Lord Peter
Daresbury, Ingmar Haga and Bertil Villard as members of the board. The nomination committee
proposes election of James Provoost Smith as deputy board member. The nomination committee
proposes that the chairman is to be elected by the board among themselves until the end of the
next Annual General Meeting. However, the nomination committee has understood from the
board that the board’s intention is that Preston Haskell will step down as chairman during 2014
and that Lord Peter Daresbury will assume the role as chairman. The nomination committee
supports this intended change of chairman of the board of directors in the company.

As a basis for its proposal, the nomination committee has made an evaluation of the board and its
work. The nomination committee has come to the conclusion that the proposed board of directors
will have a good balance of financial and operational expertise, including skills in the
manufacturing, production and exploration areas, as well as knowledge of international markets.
In view of the evaluation made, the nomination committee proposes the above mentioned
individuals as members of the board of directors.

In light of one member (Sergey Kashuba) leaving the board last year the nomination committee
has discussed replacing him by adding one member to the board, but concluded that it will
suffice with a deputy board member who can stand in for any ordinary board member should
such need arise.

James Provoost Smith will, as deputy board member, bring a wealth of business experience in
general and in-depth knowledge about Auriant Mining in particular. He has in previous years
served as chairman of the nomination committee of Auriant Mining AB and as such has become
familiar with the company’s financial and strategic position.

The proposal for the composition of the company’s board of directors meets the requirements of
the Swedish Code for Corporate Governance regarding independence of the members. Peter
Daresbury, Ingmar Haga and Bertil Villard are regarded as independent in relation to the
company, its management, as well as the company’s larger shareholders. Andre Bekker is
regarded as independent in relation to the company and management, but not in relation to the
company’s largest shareholder due to his affiliation with the company’s largest shareholder.
Preston Haskell is not regarded as independent in relation to the company, its management and
the company’s larger shareholders, based on the fact that he controls the company’s largest
shareholder.

Proposal regarding election of auditors (item 14)

The nomination committee has evaluated work of the Company’s auditors and received
quotations from several accounting firms for the job. Based on the evaluation and the received
quotations, the nomination committee proposes re-election of the accounting firm Ohrlings
PricewaterhouseCoopers AB and Martin Johansson as principal auditor. The nomination
committee believes that the proposed auditor has the skills and experience required for the audit
of the company.

Proposal on resolution for appointment of the nomination committee (item 15)
The nomination committee proposes the following nomination process.




The nomination committee shall consist of the chairman of the board and four members, each
representing one of the four owners with the largest voting power. The selection of the four
largest shareholders shall be made on the basis of the share register of the Company kept by
Euroclear Sweden AB as of the last banking day in September 2014. At the earliest convenient
date after the end of September 2014 the Chairman of the Board shall contact the four
shareholders with the largest number of voting rights, as determined above, and will request that
they each appoint a member to the nomination committee. If any of the shareholders decline
their right to appoint a member to the nomination committee, the sharcholder with the next
largest voting power shall be provided with the opportunity to appoint a member. If it proves to
be impractical to establish contact with such shareholder within reasonable time then the
nomination committee may consist of the chairman of the board and three members, each
representing one of the three other owners with the largest voting power, Unless the nomination
committee members decide otherwise, the chairman of the nomination committee shall be the
member that represents the sharcholder with the largest voting power in the Company. If a
member leaves the nomination committee before its work is completed and if the nomination
committee considers that there is a need to replace this member, then the nomination committee
shall appoint a new member.

The nomination committee shall prepare the following proposals to be submitted to the 2015
Annual General Meeting for resolution:

a) proposal regarding chairman of the Annual General Meeting,

b) proposal regarding the number of board members,

¢) proposal regarding election of board members, deputies and chairman of the board of
directors,

d) proposal regarding directors’ fees for each of the directors and deputies as well as
remuneration for committee work,

e) proposal regarding election of auditors,

f) proposal regarding auditor’s fees, and

g) proposal regarding nomination committee.

No remuneration shall be paid to the members of the nomination committee. The nomination
committee may charge the Company reasonable costs for travelling and investigations.

ks sk sk ook

Stockholm in April 2014
The Nomination Committee in Auriant Mining AB (publ)




CVs of the proposed board members and deputy board member
of Auriant Mining AB (publ)

Preston Haskell

Chief Executive Officer until May 24, 2012 and Chairman of the Board since May 24, 2012.
Not independent in relation to the company and its management. Not independent in relation to
the company’s larger shareholders. Preston Haskell is Saint Kitts and Nevis citizen, born 1966.
Education

Preston has a Degree in Economics from the University of Southern California in the U.S.
Work experience and other board assignments

Preston Haskell has been active as a businessman in Russia since the early 1990s
Shareholding in Auriant Mining AB: 9,314,968.

Stock options in Auriant Mining AB: 0.

André Bekker

Board member since November 27, 2012.

Independent in relation to the company and its management. Not independent in relation to the
Company’s larger shareholders. André is a citizen of South Africa, born 1959,

Education

André has a BSc (Hons) from the University of Free State and a management diploma from
Unisa. He is a member of the Geological Society of South Africa.

Work experience and other board assignments

André is one of the most respected geologists and mining executives in Southern Aftrica.
Previously he was an Executive Officer of Sylvania Platinum, a position he held from 2011 to
2013. His previous experience includes Technical Director of Amari Holdings (2006 ~2010)
another resource investment company with projects in platinum, manganese, nickel and coal;
Senior Operations Manager of Royal Bafokeng Resources (2005 -2006), a major mining
investor; Head of Mining for the Industrial Development Corporation of South Africa (1991 —
2005); as well as serving as the Assistant Resident Geologist for a major Anglo American South
African gold mine, and geologist of Rand Mines (1983 — 1986).

Shareholding in Auriant Mining AB: 0. Stock options in Auriant Mining AB: 30,000.

Lord Peter Daresbury

Board member since November 27, 2012.

Independent in relation to the company, its management and the company’s larger shareholders.
Peter Daresbury is a citizen of the United Kingdom, born in 1953.

Education

Peter has an MA in history from Cambridge University.

Work experience and other board assignments

Lord Peter Daresbury has held many senior positions in the mining industry, including
Directorships in Sumatra Copper & Gold Ltd (2007 — 2012); Evraz Group S.A., Russia’s largest
steel producer (2005 — 2006); as well as Chairman of Kazakhgold Group Ltd (2005 -2007); and
Chairman of Highland Gold Mining Ltd, a major Russian gold miner (2002 — 2004). Peter is
currently Chairman of Stellar Diamonds plc, Nasstar plc, and Mallett plc. Current directorships
include Bespoke Hotels Ltd, Gamucci Ltd and Rusant Ltd, a Russian antimony miner. He is
Chairman of The Jockey Club’s Haydock Park Racecourse, having held the same position at
Aintree Racecourse for 25 years.

Shareholding in Auriant Mining AB: 0. Stock options in Auriant Mining AB: 30,000.




Ingmar Haga

Board member since May 24, 2012,

Independent in relation to the company, its management and the company’s larger shareholders.
Ingmar Haga is a citizen of Finland, born 1951.

Education

Ingmar has an MSc from Abo Akademi, Finland.

Work experience and other board assignments

Ingmar is currently Vice President Europe of Agnico Eagle Mines Limited, a position he has
held since 2006. He has held various executive and corporate positions with the Outokumpu
Group in Finland and Canada. Prior to joining Agnico Eagle, he was President of Polar Mining
Oy, a Finnish subsidiary of Dragon Mining NL of Australia. He has also served as a board
member of the Finnish Mining Association from 2007-2008 and as their Chairman in 2009.
Since 2010 he has been a member of the Euromines Steering Committee.

Shareholding in Auriant Mining AB: 0. Stock options in Auriant Mining AB: 30,000.

Bertil Villard

Board member since May 15, 2013,

Independent in relation to the company, its management and the company’s larger shareholders.
Bertil Villard is a citizen of Sweden, born in 1952.

Education

Stockholm University, LLM

Work experience and other board assignments.

Bertil is a senior partner of Vinge law firm, one of Sweden's largest law firms with a solid
reputation as a valuable adviser on corporate matters including corporate governance and
mergers and acquisitions. Bertil has extensive practical corporate governance experience from
previously serving as secretary and board member of several publicly listed companies. Prior to
Vinge KB, his experience included Head of Corporate and Finance at Alfred Berg
Fondkomission AB, General Counsel of Esselte AB, Swedish Match AB and Stora Kopparberg
AB. He has also served as the Chairman of several companies: AMF Pension AB, Lernia AB,
Salus Ansvar AB, Pergo AB and SEB Trygg Liv(Gamla). He is currently serving as Chairman or
board member in several listed and non-listed companies: Novestra AB, Landsort Care AB 1-
3(chairman), Mercuri International AB, Cleanergy AB, Voddler AB and Prior&Nilsson
Kapitalférvaltning AB.

Shareholding in Auriant Mining AB: 0. Stock options in Auriant Mining AB: 30,000.

James Provoost Smith

Proposed to be elected as deputy board member by the AGM 2014,

Independent in relation to the company and its management. Not independent in relation to the
company’s larger shareholders.

James Provoost (“JP””) Smith is a citizen of the United States of America, born in 1944,
Education

JP Smith graduated cum laude from Princeton University, Princeton, NJ, USA with a degree in
Chemistry in 1965 and completed his Masters in Business Administration with high honors from
Stanford University Business School in 1970.

Work experience and other board assignments

After Stanford, Mr. Smith worked for McKinsey & Co. before accepting a position as CFO and
head of real estate development operations for the Haskell Company in Jacksonville F1, one of
the largest design and build companies in the USA. Mr. Smith joined the Charter Company, a
Fortune 500 Company in 1975 where he headed the Media Division and was responsible for
Magazine and Newspaper Publishing, Radio Broadcasting, and Direct Marketing operations. He




left Charter in 1982 to become CEO and principal owner of the Hamilton Collection, a Direct
Marketer of Collectible products. Mr. Smith sold Hamilton in 1993 to Stanhome Inc and served
as Executive VP of Stanhome Inc for 2 years thereafter, before retiring to pursue real estate
development opportunities and his personal interests. He continues to serve as President of HGL
Properties, an office park developer in Jacksonville Florida, and is a principal owner of the
company. JP Smith has served as an advisor to Preston Haskell TV, Chairman of Auriant Mining
AB and was chairman of nomination committee of Auriant Mining AB in 2011-2013.

Mr. Smith served in the Marine Corps and Navy Reserves from 1965 to 1971.

Shareholding in Auriant Mining AB: 0. Stock options in Auriant Mining AB: 0.
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The nomination committee’s of Auriant Mining AB, reg. no. 556659-4833 (the “Company”)
complete proposal on resolution to amend the articles of association (item 10 in the notice)

The nomination committee proposes that the Annual General Meeting amends the articles of association
paragraph 6 allowing the board of directors to consist of least three (3) and at most ten (10) ordinary
members and not more than five (5) deputy board members.

The nomination committee further proposes that the Annual General Meeting amends the articles of
association paragraph 8 item 9) to include the election of deputy board members.

The Articles of Association including the proposed amendments are set out in Appendix 1 hereto.

The members of the Board of Directors or such persons as may be appointed by them are authorized to
make such minor adjustments to the decision as may prove necessary in conjunction with the registration
at the Companies Registration Office.




Articles of Association

1. Name
The name of the Company is Auriant Mining AB (publ).

2. Registered office of the Board of Directors
The Board of Directors shall have its registered office in the Municipality of Stockholm.

3. Operations
The object of the company’s operations is to conduct the production and/or prospecting of minerals on behalf of the
company, through subsidiaries or through minor participations, and to conduct thus related operations.

4. Share capital
The share capital shall amount to not less than 150,000,000 and a maximum of SEK 600,000,000.

5. Number of shares
The number of shares shall amount to not less than 15,000,000 and not more than 60,000,000.

6. Board of directors and auditors
The Board of Directors shall comprise at least three and at most ten ordinary members and not more than five deputy
board members. The company shall have one or two auditors, with or without deputy auditors.

7. Notice

Notice convening a General Meeting shall be published in the Swedish official gazette Post- och Inrikes Tidningar
and on the company’s website. Announcement that the notice has been published shall be made in the Swedish
daily Svenska Dagbladet.

8. Annual General meeting

Annual General Meeting shall be held annually within six months from the close of the fiscal year.

The following matters shall be addressed at the Annual General Mesting:

1. Election of Chairman at the meeting

2. Confirmation and approval of the register of voters.

3. Approval of the agenda.

4. Election of one to two officers to verify the minutes.

5. Confirmation that the meeting has been properly convened.

6. Presentation of the Annual Report and the Auditor's Report, and, when applicable, the consolidated Financial
Statement and the consolidated Auditor’s Report.

7. Resolutions concerning:

a) Adoption of the Income Statement and Balance Sheet, and, when applicable, the consolidated Income Statement
and the consolidated Balance Sheet.

b) The disposition of the company's profit or loss in accordance with the adopted Balance Sheet.

c) The discharge of the members of the Board and the President from personal liability for the fiscal year.

8. Confirmation of fees for members of the Board and auditors.

9. Election of Board Members and, if applicable, deputy board members, auditors and deputy auditors.

10. Other matters to be considered at the Annual General Meeting in accordance with the Swedish Companies’ Act
or the Articles of Association of the company.

At the Annual General Meeting, each shareholder entitled to vote may vote for the full number of votes held or
represented by him without limitations to the number of votes.

9. Fiscal year
The company'’s fiscal year shall be the calendar year.

10. Participation at the Annual General Meeting

To participate in a Shareholder’s meeting, shareholders shall notify the company not later than 4:00 PM on the date
specified in the notice convening the meeting. This may not be a Sunday, a public holiday, Saturday, Midsummer's
Eve, Christmas Eve or New Year's Eve, nor may it fall less than five working days prior to the meeting.

Proxies do not need to register the number of assistants. There may be no more than two assistants.

11. VPC registration provision
The company's shares shall be registered in a central securities depository register according to the Financial
Instruments Accounting Act (1998:1479).

Articles of Association adopted at the Annual General Meeting on May 13, 2014.




Appendix 5

Board of directors of Auriant Mining AB, reg. no. 556659-4833 (the
“Company”) proposal on guidelines for remuneration to executive
management (item 16 in the notice)

The board of directors proposes that the Annual General Meeting approves the
guidelines for

remuneration to the executive management of the Auriant Mining group ("Group”),
essentially containing the following:

The guidelines shall apply to remuneration and other employment terms and conditions
for the managing director and other members of the Group’s management ("Group
Management”) and shall apply until the Annual General Meeting of 2015.

Guidelines

The guidelines shall apply to all employment contracts which are entered into after the
meeting’s resolution and in those cases where amendments are made to the existing
terms and conditions after that point in time. The Company shall aim to offer a total
remuneration, which is reasonable and competitive based on the circumstances in the
individual country and in that respect shall also be able to offer a so-called "Sign on"
bonus in order to recruit the best personnel. The remuneration shall vary in relation to
the performance of the individual and the Group. It is proposed that the total
remuneration to the Group Management shall consist of the components stated below.

Fixed salary

The fixed salary ("Base Salary”) shall be adjusted to the market and be based on
responsibility, competence and performance. The fixed salary shall be revised every
year.

Variable salary

The variable salary shall relate to the Company’s return on production result, reserves
and production goals, and specific goals within each executive’s area of responsibility.
The variable salary shall be paid annually and shall amount to a maximum of one
annual Base Salary.

Long-term incentives
The board of directors intends, on a regular basis, to assess the need of long-term
incentive programmes that shall be proposed to the general meeting.

Insurable benefits

Old-age pension, healthcare benefits and medical benefits shall, if applicable, be
prepared in a manner that reflects the rules and practice in the home country. If
possible, the pension plans shall be premium determined. In individual cases,
depending on the tax and/or social insurance laws which apply to the individual, other
adjusted pension plans or pension solutions may be approved.

Other benefits

The company shall be able to provide individual members of the Group Management or
the entire Group Management with other benefits. These benefits shall not constitute a
substantial part of the total remuneration. The benefits shall further correspond to what
is normal on the market.



Termination and severance pay

Notice of termination of employment shall be no more than twelve months upon
termination initiated by the Group and no more than six months upon termination
initiated by a member of the management. Severance pay may only be paid out upon
termination by the Company or when a member of the Group Management resigns due
to a significant change of his/her working conditions, which means the he/she cannot
perform adequately.

Derogation from the guidelines
The board of directors shall be entitled to derogate from these guidelines if special
reasons exist in an individual case.
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The English translation of the Swedish text below is an office translation. In the event of any discrepancy between the
two versions, the Swedish version shall prevail.

Styrelsens, for Auriant Mining AB, org. nr. 556659-4833, ("Bolaget”) forslag till beslut
om incitamentsprogram till medlemmar i ledningsgruppen i Auriant Mining- koncernen
("Koncernen”) genom emission av teckningsoptioner 2014

The Board of Directors’ of Auriant Mining AB, reg. no. 556659-4833 (the “Company”) proposal for
decision regarding incentive scheme to members of management of Auriant Mining Group (the
“Group’) through issue of warrants 2014

Styrelsen finner det angelaget och i samtliga aktiedgares intresse att éka ansvaret och skapa
storre delaktighet for medlemmar i ledningsgruppen vad avser Bolagets och dess
dotterbolags utveckling samt sakerstalla att dessa medlemmar i ledningsgruppen delar
malsé&ttningen att generera vinstgivande och véardeskapande tillvaxt. Det &r ocksa angeléget
att motivera till fortsatt anstéllning i Koncernen. Mot bakgrund harav féreslar styrelsen det
incitamentsprogram som framgar av nedanstaende férslag.

For att kunna genomféra det foreslagna incitamentsprogrammet féreslar styrelsen att
bolagsstamman fattar de beslut som framgar nedan.

For beslut av bolagsstamman enligt styrelsens forslag erfordras att bolagsstimmans beslut
bitrads av aktiedgare som representerar minst nio tiondelar av savél de avgivna résterna som
de vid bolagsstamman foretradda aktierna.

The Board of Directors has found it both a pressing matter and in the interests of all shareholders to
increase the responsibility and create a greater participatory interest for the members of the
management as regards the Company's and its subsidiaries’ development and to ensure that these
members of the management share the goal of generating profitable and value creating growth. It is
furthermore pressing to motivate continued employment in the Group. Based on this background the
Board of directors proposes the following incentive scheme, which is presented below.

In order to carry out the proposed incentive scheme the Board of Directors proposes that the annual
general shareholders’ meeting makes the decisions presented below.

For a decision by the annual general shareholders’ meeting in accordance with the above mentioned
proposal from the Board of Directors it is necessary that shareholders representing no less than nine
tenths of the votes cast as well as the shares represented at the annual general shareholders’ meeting
agree lo the decision.




The English translation of the Swedish text below is an office translation. In the event of any discrepancy between the
two versions, the Swedish version shall prevail.

Emission av teckningsoptioner
Issue of warrants

Styrelsen féreslar att bolagsstdmman skall fatta beslut om emission av teckningsoptioner pa
foljande villkor:

The Board of Directors proposes that the annual general shareholders’ meeting decides upon the issue
of warrants on the following conditions:

.. Antalet teckningsoptioner - att ges ut - skall vara hégst 220 000 stycken.
The number of warrants - to be issued - shall be no more than 220,000.

2. Ratt att teckna teckningsoptionerna skall, med avvikelse fran aktiedgarnas
foretradesratt, tillkomma féljande medlemmar i ledningsgruppen:
VD Denis Alexandrov skall erbjudas 154 000 teckningsoptioner;
Investeringschef Max Yacoub skall erbjudas 33 000 teckningsoptioner;
Personalchef Sergey Shumilov skall erbjudas 33 000 teckningsoptioner.

Teckningsoptionerna ska emitteras direkt till personerna namnda ovan som
omfattas av programmet eller sadan juridisk person som respektive person
kontrollerar eller &r férmanstagare fér.

The right to subscribe for warrants shall, with deviation from the preferential rights of the
shareholders belong to the following members of management:

CEQ, Denis Alexandrov, will be offered 154,000 warrants;

Chief Investment Officer, Max Yacoub, will be offered 33,000 warrants;

Head of HR, Sergey Shumilov, will be offered 33,000 warrants.

The warrants shall be issued directly to the above mentioned persons participating in the
program or such legal person as the respective individual may appoint and which is
controlled by him or of which he is the ultimate beneficial owner.

3. Teckning av teckningsoptionerna skall ske under perioden fran den 14 maj 2014 —
30 juni 2014. Teckning skall ske i separat teckningslista.
Subscription for the warrants shall be made during the period from 14 May 2014 - 30
June 2014. Subscription shall be made on a separate subscription list.

4, Teckningsoptionerna skall ges ut vederlagsfritt.
The warrants shall be issued free of charge.

5. Varje teckningsoption ger ratt att teckna en (1) aktie i Bolaget, envar med ett
kvotvarde om 11,25 kronor. Teckning av aktier genom nyttjande av
teckningsoptioner till nyteckning skall kunna ske fran och med registrering av
teckningsoptionerna hos Bolagsverket till och med den 30 september 2014.

Each warrant gives the right to subscribe for one (1) share in the Company, each with a
quotient value of SEK 11.25. Subscription for shares through exercise of warrants for
subscription shall be possible to make from the date of registration of the warrants with
the Companies Registration Office until 30 September 2014.

6. Teckning av aktie skall ske till en teckningskurs per aktie motsvarande kvotvardet,
vid tidpunkten for detta férslag 11,25 kronor.




The English translation of the Swedish text below is an office translation. In the event of any discrepancy between the
two versions, the Swedish version shall prevail.

Subscription for shares shall be made at a strike price per share equal to the quotient
value of the share, presently SEK 11.25.

7. Vid fullt nyttjiande av teckningsoptionerna kan Bolagets aktiekapital komma att
Okas med hogst 2 475 000 kronor.
At full use of the warrants the Company’s share capital may be increased by no more than

SEK 2,475,000.
8. Villkoren i évrigt for ratt till nyteckning enligt teckningsoptionerna framgar av
Bilaga 1.
The general conditions for the warrants to be subscribed for are presented in Appendix 1.
9. Styrelsens ledaméter eller den de anvisar bemyndigas att vidta sddana smarre
justeringar i beslutet som kan visas erforderliga i samband med registrering hos
Bolagsverket.

The members of the Board of Directors or such persons as may be appointed by them are
authorized to make such minor adjustments to the decision as may prove necessary in
conjunction with the registration at the Companies Registration Office.

Skélet till avvikelsen fran aktiedgarnas foretradesratt ar att implementera det ovan beskrivna
incitamentsprogrammet.

The reason for the deviation from the preferential rights of the shareholders is to implement the
incentive program described in the first section.




The English translation of the Swedish text below is an office translation. In the event of any discrepancy between the
two versions, the Swedish version shall prevail.

Styrelsens, for Auriant Mining AB, org. nr. 556659-4833, ("Bolaget”) forslag till beslut
om incitamentsprogram till medlemmar i ledningsgruppen och andra anstillda i
Auriant Mining- koncernen ("Koncernen”) genom emission av personaloptioner och
teckningsoptioner 2014/2019 serie |

The Board of Directors’ of Auriant Mining AB, reg. no. 556659-4833 (the “Company”) proposal for
decision regarding incentive scheme to members of management and employees of Auriant Mining
Group (the “Group’) through issue of employee stock options and warrants 2014/2019 series |

Styrelsen finner det angelédget och i samtliga aktie&gares intresse att ka ansvaret och skapa
storre delaktighet fér medlemmar i ledningsgruppen och andra nyckelanstéllda i Koncernen
vad avser Bolagets och dess dotterbolags utveckling samt sékerstilla att dessa
betydelsefulla personer delar malsattningen att generera vinstgivande och vardeskapande
tillvéixt. Det &r ocksa angeldget att motivera till fortsatt anstalining | Bolaget. Mot bakgrund
harav foreslar styrelsen det incitamentsprogram som framgér av nedanstaende férslag.

For att kunna genomféra det foreslagna incitamentsprogrammet féreslar styrelsen att
bolagsstédmman fattar de beslut som framgar av punkterna 1-2 nedan. Samtliga beslut féreslas
vara villkorade av varandra.

Upplysningsvis kan beslut enligt punkt 1 fattas med enkel majoritet. Dock skall besluten vara
villkorade av varandra. Fér beslut av bolagsstdmman enligt styrelsens férslag enligt punkt 2
erfordras att bolagsstdmmans beslut bitrdds av aktiedgare som representerar minst nio
tiondelar av savél de avgivna résterna som de vid bolagsstamman féretradda aktierna.

The Board of Directors has found it both a pressing matter and in the interests of all shareholders to
increase the responsibility and creale a greater participatory interest for the members of the
management and some key employees of the Group as regards the Company’s and its subsidiaries’
development and to ensure that these important employees share the goal of generating profitable and
value creating growth. It is furthermore pressing to motivate continued employment in the Group. Based
on this background the Board of directors proposes the following incentive scheme, which is presented
below.

In order to carry out the proposed incentive scheme the Board of Directors proposes that the Annual
General Meeting makes the decisions presented in items 1-2 below. All decisions are proposed to be
inter-dependent on each other.

For information purposes a decision in accordance with item 1 can be made with ordinary majority.
However, all decisions shall be inter-dependent on each other. For a decision by the annual general
shareholders’ meeting in accordance with the above mentioned proposal from the Board of Directors on
item 2 it s hecessary that shareholders representing no less than nine tenths of the votes cast as well
as the shares represented at the annual general shareholders’ meeting agree to the decision.
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Antagande av incitamentsprogram
Adoption of incentive scheme

Punkt 1. Personaloptioner
Item 1. Employee stock options

Programmet — personaloptioner sékerstéllda genom teckningsoptioner
The program — employee stock options secured by warrants

Styrelsen foreslar att bolagsstdmman beslutar att erbjuda ett antal medlemmar i
ledningsgruppen och andra nyckelanstéllda i Koncernen ratt att teckna personaloptioner som
ger ratt att forvérva aktier i Bolaget enligt nedan angivna principer.

For att sékerstalla att Bolaget kan fullgéra sitt atagande att leverera aktier d& innehavare av
personaloption pakallar utnyttjande féreslar styrelsen att bolagsstdmman dven skall
utgeteckningsoptioner samt godk&nna att dessa vidaretverlats (i) fran tecknaren direkt till
personerna som omfattas av incitamentsprogrammet eller till juridiska personer utsedda av
dessa personer och vilka dem kontrollerar eller &r fSrmanstagare fér samt (ii) fran tecknaren
till annat helagt dotterbolag till Bolaget och dérefter till personerna i fraga eller till juridiska
personer ndmnda ovan.

The Board of Directors proposes that the annual general shareholders’ meeting decides to offer to
members of the management and some important employees of the Group the right to subscribe for
employee stock options carrying the right to purchase shares in the Company in accordance with the
principles stated below. In order to secure that the Company can fulfill its obligations to deliver shares
when the holder of employee stock options applies for conversion the Board of Directors proposes that
the annual general shareholders’ meeting shall also issue warrants and approve that these are
transferred (i) from the subscriber directly to the persons participating in the incentive program or such
legal persons as they may appoint and which are controlled by them or of which they are the ultimate
beneficial owners and (ii) from the subscriber to another wholly owned subsidiary of the Company and
thereafter to the individuals or legal persons mentioned above.

Totalt skall erbjudandet riktas till 15 personer.

De personer som skall erbjudas att delta i programmet skall delas in i tva grupper enligt
féljande:

Grupp 1, medlemmar i ledningsgruppen

VD, Denis Alexandrov, skall erbjudas 90 000 personaloptioner
Personalchef, Sergey Shumilov, skall erbjudas 60 000 personaloptioner
Investeringsdirektor, Max Yacoub, skall erbjudas 60 000 personaloptioner
Operationell chef, Vasily Makarov, skall erbjudas 80 000 personaloptioner
Chefsgeolog, Vladimir Churin, skall erbjudas 40 000 personaloptioner
Chefsjurist, Ekaterina Babaeva, skall erbjudas 60 000 personaloptioner

Grupp 2, évriga nyckelanstéllda

Generaldirektor for LLC Tardan Gold, Sergey Baykalov, skall erbjudas 20,000
personaloptioner.

Specialister Anatoly Petrenko, Alexander Fedotov, Alexander Zabolotskiy, Elena Babkina,
Marina Makarova, Oksana Boldyreva skall erbjudas 10 000 personaloptioner per person och
Anton Glazunov och Ekaterina Popova skall erbjudas 5 000 personaloptioner per person.
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The offer will be addressed to 15 people.
The persons invited to participate in the program are divided into two groups as follows:

Group 1, members of the management

CEQ, Denis Alexandrov, will be offered 90,000 employee stock options

Head of HR, Sergey Shumilov, will be offered 60,000 employee stock options

Chief Investment Officer, Max Yacoub, will be offered 60,000 employee stock options
Chief Operating Officer, Vasily Makarov, will be offered 80,000 employee stock options
Chief Geologist, Vladimir Churin, will be offered 40,000 employee stock options

Group General Counsel, Ekaterina Babaeva, will be offered 60,000 employee stock options

Group 2, other key employees

General Director of LLC Tardan Gold, Sergey Baykalov, will be offered 20,000 employee stock
options. The specialists Anatoly Petrenko, Alexander Fedotov, Alexander Zabolotskiy, Elena Babkina,
Marina Makarova, Oksana Boldyreva will be offered 10,000 employee stock options per person and
Anton Glazunov and Ekaterina Popova will be offered 5,000 employee stock options per person.

Personaloptioner, 16ptid och l6senpris
Employee stock options, time of use and strike price

Deltagarna i incitamentsprogrammet skall erbjudas att vederlagsfritt férvarva
personaloptioner. Varje personaloption beréttigar innehavaren att férvérva en (1) aktie |
Bolaget. Aktie skall 6verlatas till ett pris om per aktie motsvarande den genomsnittliga
stdngningskursen tjugo (20) handelsdagar fére den 13 maj 2014 (dagen fér bolagsstamman),
dock aldrig lagre &n aktiernas kvotvarde. Personaloptionerna léper till och med den 13 maj
2019 med réatt for innehavaren av personaloptionerna att pakalla optionsratten fran och med
dagen for tillgangliggérande ("vestning”) till och med den 13 maj 2019, forutsatt att de
sarskilda villkoren nedan ar uppfyllda.

Om den anstéllde frantréder sin anstéllning eller dennes anstélining pa annat satt upphér,
kan de vestade personaloptionerna alltjiamt pakallas inom sex manader fran anstallnings
upphérande, dock inte senare.

The participants of the program shall be offered to, free of charge, acquire employee stock options.
Each employee stock option carries the right for the holder to purchase one (1) share in the Company.
Each share shall be transferred at a price equal to average closing market price of the Company’s
shares during the twenty (20) trading days preceding 13 May 2014 (the date of Annual General
Meeting) but not less than the quotient value of the share. The employee stock options may be used
until 13 May 2019 with the right for the holder of the employee stock options to call upon the warrant
right from the date of vesting and until 13 May 2019, subject to special conditions stated below.

However, if the participant of the incentive program resigns or his employment in the Group is
otherwise terminated, the vested employee stock options will remain exercisable within six months
following the date of such termination, but not thereafter.

Sarskilda villkor for personaloptionerna
Special conditions for the employee stock options

Personaloptionerna ar inte dverlatbara annat an till juridisk person utsedd av en person som
omfattas av incitamentsprogrammet och vilken denne kontrollerar eller ar férmanstagare for.
Fullt utnyttjande av personaloptionerna forutséatter att personen i fraga forblir anstalld i
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Bolaget fram till och med att samtliga personaloptioner blivit vestade, dér en tredjedel av de
tilldelade optionerna vestas den 13 maj 2015, en tredjedel den 13 maj 2016 och resterande
tredjedel den 13 maj 2017. Om den anstéllde frantrader sin anstéllning eller dennes
anstallning pa annat sé&tt upphér kan de vestade optionsrétterna alltjamt pakallas inom sex
manader fran anstéllinings upphérande dock inte senare.

Vid eventuell vasentlig dgarférandring i Bolaget skall dock samtliga optioner direkt kunna
utnyttjas for teckning av aktier.

En agarférandring skall anses foreligga nar:

(a) aktierna i Bolaget avnoteras fran alla borser;
(b) det har skett ett omvant forvary avseende Bolaget, eller

(c) person, som ej innehar agarinflytande éver Bolaget per den dag, dé sékerhet fér
personaloptionerna blivit utstallda, forvarvar kontrollen dver bolaget,

dock under férutsattning att:

(d) ingen &garférandring skall anses ha intraffat i den handelse att kontrollen dver bolaget
férvérvas av en bank eller annan finansiell institution med stéd av kreditavtal, borgen,
garantiatagande, pant eller annan sékerhet som lamnats till ett koncernbolag eller nédgon av
Bolagets direkta eller indirekta delagare, eller som féljd av banks (eller annan finansiell
institutions) utévande av sina rattigheter enligt ett saddant avtal, och

(e) ingen &garférandring skall anses ha intréffat i den handelse att person som avses i punkt
(c) ovan &r en Undantagen person (enligt definition nedan).

En person skall anses inneha kontroll 6ver Bolaget om denna person innehar eller har rétt att
forvérva majoriteten av aktiekapitalet eller résterna i bolaget eller ratten att erhalla merparten
av Bolagets intékter eller utdelning av dess totala intékter eller merparten av dess tillgangar
vid en likvidation.

"Undantagen person" med avseende harav avser nagon av foljande: (i) Preston Hampton
Haskell ("PHH"), (ii) PHH:s narmaste familiemedlemmar, (iii) stiftelse, férsékringsbrev eller
liknande arrangemang med PHH och / eller hans nérmaste familiemedlemmar som enda
férmanstagare, och (iv) féretag som (direkt eller indirekt) kontrolleras av nagon av de
personer som anges ovan under (i), (ii) eller (iii) i detta stycke.

The employee stock options are not transferrable other than to a legal person appointed by the person
participating in the incentive program and which is controlled by him or for which he is the ultimate
beneficial owner. Full use of the employee stock options requires that the person in question remains
employed by the Group until such time when all employee stock options granted to such person have
been vested. One third of the granted stock options will be vested on 13 May 2015, one third on 13 May
2016 and the final third on 13 May 2017. If the participant of the incentive program resigns or his
employment in the Group is otherwise terminated, the vested employee stock options will remain
exercisable within six months following the date of such termination, but not thereafter.

In the event of a Change of Control situation in the Company all stock options shall be immediately
available for subscription of shares.

A Change of Control shall be deemed to occur where:

(a) the shares of the Company are delisted from all stock exchanges;
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(b) there has been a reversed take-over in relation to the Company; or

(c) a person, which does not Control the Company as at the date when the warrants securing the
employee stock options are issued acquires Control over the Company;

provided, however, that:

d) no Change of Control shall be deemed to occur in case Control over the Company is acquired by
a bank or other financial institution by virtue of a credit agreement, surety, guarantee, pledge or
other security agreement entered into with a Group company or any of the Company’s direct or
indirect shareholders, or pursuant to an exercise by a bank (or other financial institution) of its rights
under any such agreement; and

(e) no Change of Control shall be deemed to occur in case a person referred to in sub-paragraph
(c) above is an Excluded Person (as defined below).

A person shall be deemed to have Control of the Company if that person possesses or is entitled to
acquire the majority of the issued share capital or the voting rights in the Company or the right to
receive the majority of the income of the Company on any distribution by it of all of its income or the
majority of its assets on a winding up.

“Excluded Person” for the purposes hereof means any of the following: (i) Preston Hampton Haskell
(“PHH"), (i) a member of immediate family of PHH, (iii) a trust, insurance policy or similar
arrangement, the sole beneficiaries of which are PHH and/or any members of his immediate family;
and (iv) a company, controlled (directly or indirectly) by any of the persons specified above in (i), (ii)
or (iii) of this paragraph.

Omfattningen av programmet
The extent of the program

Programmets omfattning féreslas uppga till htgst 480 000 personaloptioner.

The extent of the program is proposed to be no more than 480 000 employee stock options.

Teckningsberattigade och tilldelning av personaloptioner.
Rights to subscribe and allocation of employee stock options.

Endast de omvannamnda personerna féreslds omfattas av programmet. Styrelsens
ledamoter ager inte ratt att erhalla personaloptioner enligt férevarande program.

Only the persons mentioned above are proposed to be included in the program. The members of the
Board of Directors do not have the right to receive employee stock options in accordance with the
present program.

Utspadning m.m.
Dilution, etc.

Den maximala utspadningseffekten fér programmet berdknas uppga till hogst ca 3 procent
av aktiekapitalet.

The maximum dilution effect of the program is calculated to be no more than approximately 3 percent of
the share capital.

Kostnader
Costs
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Vid en positiv kursutveckling medfér personaloptionsprogrammet kostnader i form av sociala
avgifter i samband med utnyttjande av optionerna fér teckning av aktier, vilka kommer att
kostnadsf6ras l6pande. Vid en antagen teckningskurs om 11.25 kronor och en aktiekurs om
15 kronor vid I6sen uppgar de sociala avgifterna till cirka 565 560 kronor.

At a positive development of the market price the employee stock option program gives rise to costs in
the form of social fees in conjunction with the use of the warrants for subscription of shares. These
social fees will be included as costs on a continuing basis. At an assumed strike price of SEK 11.25 and
a share price of SEK 15 at purchase the social fees equal a total amount of approximately SEK
565,560.

Punkt 2. Emission av teckningsoptioner for sikerstillande av personaloptioner
Item 2.Issue of warrants to ensure the employee stock options

Styrelsen foreslar att bolagsstdamman skall fatta beslut om emission av teckningsoptioner pa
féljande villkor:

The Board of Directors proposes that the annual general shareholders’ meeting decides upon the issue
of warrants on the following conditions:

1 Antalet teckningsoptioner - att ges ut - skall vara hégst 480 000 stycken.
The number of warrants - to be issued - shall be no more than 480,000.

2. Raétt att teckna teckningsoptionerna skall, med avvikelse fran aktiedgarnas
foretradesratt, tillkomma LLC "Auriant Management” for vidaredverlatelse (i)
direkt till personerna namnda ovan som omfattas av programmet eller sadan
juridisk personer som respektive person kontrollerar eller ar férmanstagare for
samt (i) till annat heldgt dotterbolag till Bolaget och dérefter till personerna ovan.
Varken LLC "Auriant Management” eller sadant annat helégt dotterbolag till
Bolaget som innehar teckningsoptioner skall dga ratt att utnyttja dessa séa lénge
de fortfarande &r helagda dotterbolag.

The right to subscribe for warrants shall, with deviation from the preferential rights of the
shareholders belong to the wholly owned subsidiary LLC “Auriant Management” for
transfer (i) directly to the abovementioned persons participating in the program or such
legal person as the respective individual may appoint and which is controlled by him or of
which he is the ultimate beneficial owner and (ii) to another wholly owned subsidiary of the
Company and thereafter fo persons mentioned above. Neither LLC "Auriant Management”
nor such other wholly owned subsidiary of the Company which holds the warrants shall be
entitled to exercise them for as long as they remain wholly owned subsidiaries.

3. Teckning av teckningsoptionerna skall ske under perioden fran den 14 maj 2014 -
30 juni 2014. Teckning skall ske i separat teckningslista.
Subscription for the warrants shall be made during the period from 14 May 2014 — 30
June 2014. Subscription shall be made on a separate subscription list.

4. Teckningsoptionerna skall ges ut vederlagsfritt och skall &ven vidaredverlatas i
enlighet med punkt 2 vederlagsfritt.

The warrants shall be issued free of charge and shall also be transferred in accordance
with item 2 free of charge.

5. Varje teckningsoption ger réatt att teckna en (1) aktie i Bolaget, envar med ett
kvotvarde om 11,25 kronor. Teckning av aktier genom nyttjande av
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teckningsoptioner till nyteckning skall kunna ske fran och med registrering av
teckningsoptionerna hos Bolagsverket till och med den 13 maj 2019.

Each warrant gives the right o subscribe for one (1) share in the Company, each with a
quotient value of SEK 11.25. Subscription for shares through exercise of warrants for
subscription shall be possible to make from the date of registration of the warrants with
the Companies Registration Office until 13 May 2019.

6. Teckning av aktie skall ske till en teckningskurs per aktie om motsvarande den
genomshnittliga stdngningskursen tjugo (20) handelsdagar fére den 13 maj 2014
(dagen for bolagsstdmman), dock aldrig légre &n aktiernas kvotvarde.
Subscription for shares shall be made at a strike price per share equal to average closing
market price of the Company’s shares during the twenty (20) trading days preceding 13
May 2014 (the date of Annual General Meeting) but not less than the quotient value of the
share.

I Vid fullt nyttiande av teckningsoptionerna kan Bolagets aktiekapital komma att
6kas med hogst 5,400,000 kronor.
At full use of the warrants the Company’s share capital may be increased by no more than

SEK 5,400,000.
8. Villkoren i 6vrigt for ratt till nyteckning enligt teckningsoptionerna framgar av
Bilaga 1.
The general conditions for the warrants to be subscribed for are presented in Appendix 1.
9. Styrelsens ledaméter eller den de anvisar bemyndigas att vidta sadana smérre
justeringar i beslutet som kan visas erforderliga i samband med registrering hos
Bolagsverket.

The members of the Board of Directors or such persons as may be appointed by them are
authorized to make such minor adjustments to the decision as may prove necessary in
conhjunction with the registration at the Companies Registration Office.

Skalet till avvikelsen fran aktiedgarnas foretradesrétt ar att implementera det i punkten 1
beskrivna programmet av personaloptioner.

The reason for the deviation from the preferential rights of the shareholders is to implement the
employee stock option program described in item 1.
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Aktiedgares, for Auriant Mining AB, org. nr. 556659-4833, ("Bolaget”) forslag till beslut
om incitamentsprogram till styrelsen genom emission av optioner och
teckningsoptioner 2014/2019 serie Il

Shareholders’ for Auriant Mining AB, reg. no. 556659-4833 (the “Company”) proposal for decision
regarding incentive scheme to the Board of Directors through issue of stock options and warrants
2014/2019 series Il

Bolaget har lyckats rekrytera hogt kvalificerade och styrelseledaméter. Fér att ett foretag av
Auriants storlek skall kunna attrahera sadana personer har det varit avgérande att kunna
erbjuda teckningsoptioner. Dessutom kommer denna ersittningsmodell att spara pengar for
bolaget som &r ett vaxande gruvbolag med ett begrénsat fritt kassafléde och darmed inte &r i
stand att erbjuda hogre styrelsearvode eller syntetiska aktier till styrelseledaméterna. Agandet
av dessa teckningsoptioner kommer ocksa att harmonisera styrelsens intressen med
aktieagarnas. Det bor ocksa noteras att bolag inom gruvindustrin i stor utstriackning anvander
aktieoptioner for att motivera styrelseledaméter. Mot bakgrund hérav féreslar en aktieégare
totalt representerande 52,32 % av aktierna och résterna i Bolaget det incitamentsprogram som
framgar av nedanstaende férslag.

For att kunna genomfora det foreslagna incitamentsprogrammet féreslar aktiedgaren att
bolagsstdmman fattar de beslut som framgar av punkterna 1-2 nedan. Samtliga beslut féreslas
vara villkorade av varandra.

Upplysningsvis kan beslut enligt punkt 1 fattas med enkel majoritet. Dock skall besluten vara
villkorade av varandra. For beslut av bolagsstamman enligt aktiedgarnas férslag enligt punkt 2
erfordras att bolagsstdmmans beslut bitréds av aktieédgare som representerar minst nio
tiondelar av savél de avgivna rosterna som de vid bolagsstamman féretradda aktierna.

The Company has been successful in recruiting Non-Executive Directors who are highly qualified and
experienced. For a company the size of Auriant to be able to attract such quality individuals, a key
factor has been the potential offering of warrants. Furthermore, this method of reward will save cash for
the Company that, as a growing junior mining company, has limited free cash flow and thus, is not in a
position to offer higher Board fees or synthetic stock to Board members. The ownership of these
warrants will also align the interests of the Non-Executive Directors to those of the shareholders. It
should also be noted that in the world mining industry, share options are widely used for motivation of
board members. Hence a shareholder representing 52.32% of the shares and votes in the Company
proposes the incentive scheme, which is presented below.

In order to carry out the proposed incentive scheme the shareholder proposes that the annual general
shareholders’ meeting makes the decisions presented in items 1-2 below. All decisions are proposed to
be inter-dependent on each other.

For information purposes a decision in accordance with item 1 can be made with ordinary majority.
However, all decisions shall be inter-dependent on each other. For a decision by the shareholders’
meeting in accordance with the above mentioned shareholders’ proposal on item 2 it is necessary that
shareholders representing no less than nine tenths of votes cast as well as shares represented at the
shareholders’ meeting agree to the decision.
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Antagande av incitamentsprogram
Adoption of incentive scheme

Punkt 1. Optioner
Item 1. Stock options

Programmet — Optioner sékerstallda av teckningsoptioner
The program — stock options secured by warrants

En aktiedgare totalt representerande 52,32% av aktierna och rosterna i Bolaget foreslar att
bolagsstédmman beslutar att erbjuda till de till omval féreslagna styrelseledaméterna Andre
Bekker, Peter Daresbury, Ingmar Haga och Bertil Villard ratt att teckna optioner som ger ratt
att forvarva aktier i Bolaget enligt nedan angivna principer. For att sakerstélla att Bolaget kan
fullgdra sitt &tagande att leverera aktier da innehavare av option pakallar utnyttjande féreslar
aktieégarna att bolagsstdmman &ven skall utge teckningsoptioner samt godkénna att dessa
vidaredverlts (i) fran tecknaren direkt till Andre Bekker, Peter Daresbury, Ingmar Haga och
Bertil Villard eller sadan juridisk person som respektive person kontrollerar eller &r
férmanstagare fér samt (ii) fran tecknaren till annat helagt dotterbolag till Bolaget och déarefter
till de fysiska eller juridiska personerna i fraga.

A shareholder representing a total amount of 52,32 % of all shares and votes in the Company
proposes that the shareholders’ meeting decides to offer members of the Board who are proposed for
re-election, namely Andre Bekker, Peter Daresbury, Ingmar Haga, and Bertil Villard, the right to
subscribe for stock options carrying the right to purchase shares in the Company in accordance with
the principles stated below. In order to secure that the Company can fulfill its obligations to deliver
shares when the holder of stock options applies for conversion the shareholder proposes that the
shareholders’ meeting shall also issue warrants and approve that these are transferred (i) from the
subscriber directly to Andre Bekker, Peter Daresbury, Ingmar Haga and Bertil Villard or such legal
person as the respective individual may appoint and which is controlled by him or of which he is the
ultimate beneficial owner and (ii) from the subscriber to other wholly owned subsidiary of the Company
and thereafter to individuals or legal persons mentioned above.

Optioner, l6ptid och I6senpris
Stock options, time of use and strike price

Styrelseledaméterna skall erbjudas att vederlagsfritt férvérva optioner. Varje option beréttigar
innehavaren att forvarva en (1) aktie i Bolaget. Aktie skall éverlatas till ett pris per aktie
motsvarande den genomsnittliga sténgningskursen tjugo (20) handelsdagar fére den 13 maj
2014 (dagen for bolagsstamman), dock aldrig lagre &n aktiernas kvotvérde. Optionerna léper
till och med den 13 maj 2019 med ratt fér innehavaren av optionerna att pakalla optionsratten
fran och med dagen for tillgéangliggérande ("vestning”) till och med den 13 maj 2019, férutsatt
att de sarskilda villkoren nedan ar uppfyllda.

Om styrelseledamoten avgar, inte blir omvald till styrelsen eller hans engagemang som
styrelseledamot upphér pa annat sétt, kan de vestade optionsratterna pakallas inom sex
manader efter avhoppet dock inte senare.

The Board members shall be offered to, free of charge, acquire stock options. Each stock option carries
the right for the holder to purchase one (1) share in the Company. Each share shall be transferred at a
price equal fo average closing market price of the Company’s shares during the twenty (20) trading
days preceding 13 May 2014 (the date of Annual General Meeting) but not less than the quotient value
of the share. The stock options may be used until 13 May 2019 with the right for the holder of the stock
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options to call upon the warrant right from the date of vesting and until 13 May 2019, subject to the
special conditions stated below.

However if a Board member resigns, is not re-elected to the Board or his involvement as a member of
the Board otherwise terminates, the vested stock options will remain exercisable within six months
following such termination, but not thereatter.

Sarskilda villkor for optionerna
Special conditions for the stock options

Optionerna &r inte dverlatbara annat &n till juridisk person utsedd av den som omfattas av
incitamentsprogrammet och vilken denne kontrollerar eller ar formanstagare for. Fullt
utnyttjande av optionerna forutsatter att personen i fraga behéller sitt uppdrag som
styrelseledamot fram till och med att samtliga tilldelade optioner blivit vestade. En tredjedel
av de tilldelade optionerna vestas den 13 maj 2015, en tredjedel den 13 maj 2016 och
resterande tredjedel den 13 maj 2017. Om styrelseledamoten avgar, inte blir omvald till
styrelsen eller hans engagemang som styrelseledamot upphor pa annat sétt, kan de vestade
optionsrétterna alltjamt pakallas inom sex manader efter avhoppet, dock inte senare.

Vid eventuell vasentlig dgarforandring i Bolaget skall dock samtliga optioner direkt kunna
utnyttjas fér teckning av aktier.

En agarférandring skall anses féreligga néar:

(a) aktierna i Bolaget avnoteras fran alla borser;
(b) det har skett ett omvént férvarv avseende Bolaget, eller

(c) person, som ej innehar agarinflytande éver Bolaget per den dag, da sékerhet for
optionerna blivit utstallda, férvarvar kontrollen éver bolaget,

dock under férutsattning att:

(d) ingen &agarférandringskall anses ha intraffat i den héndelse att kontrollen éver bolaget
foérvarvas av en bank eller annan finansiell institution med stéd av kreditavtal, borgen,
garantiatagande, pant eller annan sékerhet som lamnats till ett koncernbolag eller nagon av
Bolagets direkta eller indirekta delégare, eller som féljd av banks (eller annan finansiell
institutions) utdvande av sina rattigheter enligt ett sadant avtal, och

(e) ingen Agarférandring skall anses ha intréffat i den handelse att person som avses i punkt
(c) ovan &r en Undantagen person (enligt definition nedan).

En person skall anses inneha kontroll 6ver Bolaget om denna person innehar eller har ritt att
férvéarva majoriteten av aktiekapitalet eller résterna i bolaget eller ratten att erhalla merparten
av Bolagets intékter eller utdelning av dess totala intékter eller merparten av dess tillgangar
vid en likvidation.

"Undantagen person" med avseende harav avser nagon av féljande: (i) Preston Hampton
Haskell ("PHH"), (ii) PHH:s narmaste familiemedlemmar, (iii) stiftelse, forsakringsbrev eller
liknande arrangemang med PHH och / eller hans narmaste familiemedlemmar som enda
férmanstagare, och (iv) féretag som (direkt eller indirekt) kontrolleras av nagon av de
personer som anges ovan under (i), (i) eller (iii) i detta stycke.

The stock options are not transferrable other than to a legal person appointed by the person
participating in the incentive program and which is controlled by him or for which he is the ulfimate
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beneficial owner. Full use of the stock options requires that the person in question remains a member
of the Board of Directors of the Company until such time when all stock options granted to such person
have been vested. One third of the granted stock options will be vested on 13 May 2015, one third on
13 May 2016 and the final third on 13 May 2017. If a Board member resigns, is not re-elected to the
Board or his involvement as a member of the Board otherwise terminates, the vested stock options will
remain exercisable within six months following such termination, but not thereafter.

In the event of a Change of Control situation in the Company all stock options shall be immediately
available for subscription of shares.

A Change of Control shall be deemed to occur where:

(a) the shares of the Company are delisted from all stock exchanges;

(b)  there has been a reversed take-over in relation to the Company; or

(c) aperson, which does not Control the Company as at the date when the warrants securing the
stock options are issued acquires Control over the Company;

provided, however, that:

(d)  no Change of Control shall be deemed to occur in case Control over the Company is acquired by
a bank or other financial institution by virtue of a credit agreement, surety, guarantee, pledge or other
security agreement entered into with a Group company or any of the Company’s direct or indirect
shareholders, or pursuant to an exercise by a bank (or other financial institution) of its rights under any
such agreement; and

(e)  no Change of Control shall be deemed to occur in case a person referred to in sub-paragraph (c)
above is an Excluded Person (as defined below).

A person shall be deemed to have Confrol of the Company if that person possesses or is entitled to
acquire the majority of the issued share capital or the voting rights in the Company or the right to
receive the majority of the income of the Company on any distribution by it of all of its income or the
majority of its assets on a winding up.

“Excluded Person” for the purposes hereof means any of the following: (i) Preston Hampton Haskell
(“PHH"), (i) a member of immediate family of PHH, (iii) a trust, insurance policy or similar arrangement,
the sole beneficiaries of which are PHH and/or any members of his immediate family; and (iv) a
company, controlled (directly or indirectly) by any of the persons specified above in (i), (ii) or (iii) of this
paragraph.

Omfattningen av programmet
The extent of the program

Programmets omfattning féreslas uppga till hogst 160 000 optioner, varav
Andre Bekker skall erbjudas 40 000 optioner

Peter Daresbury skall erbjudas 40 000 optioner

Ingmar Haga skall erbjudas 40 000 optioner

Bertil Villard skall erbjudas 40 000 optioner

The extent of the program is proposed to be no more than 160,000 stock options, where
Andre Bekker will be offered 40,000 stock options

Peter Daresbury will be offered 40,000 stock options

Ingmar Haga will be offered 40,000 stock options

Bertil Villard will be offered 40,000 stock options

Teckningsberattigade och tilldelning av optioner.
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Rights to subscribe and allocation of stock options.

Endast Andre Bekker, Peter Daresbury, Ingmar Haga and Bertil Villard féreslas omfattas av
programmet.

Only Andre Bekker, Peter Daresbury, Ingmar Haga and Bertil Villard are proposed to be included in the
program.

Utspadning m.m.
Dilution, etc.

Den maximala utspadningseffekten fér programmet beraknas uppga till hégst en (1) procent
av aktiekapitalet.

The maximum dilution effect of the program is calculated to be no more than (one (1) percent of the
share capital.

Kostnhader
Costs

Vid en positiv kursutveckling medfér optionsprogrammet kostnader i form av sociala avgifter |
samband med utnyttjande av optionerna fér teckning av aktier, vilka kommer att
kostnadsféras I6pande. Vid en antagen teckningskurs om 11,25 kronor och en aktiekurs om
15 kronor vid I6sen uppgar de sociala avgifterna till cirka 188 520 kronor.

At a positive development of the market price the stock option program gives rise to costs in the form of
social fees in conjunction with the use of the warrants for subscription of shares. These social fees will
be included as costs on a continuing basis. At an assumed strike price of SEK 11.25 and a share price
of SEK 15 at purchase the social fees equal a total amount of approximately SEK 188 520.

Punkt 2. Emission av teckningsoptioner for sikerstillande av optioner
Item 2.1ssue of warrants to ensure the stock options

Aktie&gare totalt representerande 52,32 % av aktierna och résterna i Bolaget féreslar att
bolagsstémman skall fatta beslut om emission av teckningsoptioner pa féljande villkor:

The shareholder representing a total amount of 52,32 % of all shares and votes in the Company
proposes that the shareholders’ meeting decides upon the issue of warrants on the following conditions:

1. Antalet teckningsoptioner - att ges ut - skall vara hégst 160 000.
The number of warrants - to be issued - shall be ho more than 160,000,

2. Ratt att teckna teckningsoptionerna skall, med avvikelse fran aktiedgarnas
foretradesratt, tillkomma LLC "Auriant Management” fér vidareéverlatelse (i)
direkt till Andre Bekker, Peter Daresbury, Ingmar Haga och Bertil Villard eller
sadana juridiska personer som den respektive personen utser, kontrollerar eller &r
férmanstagare fér samt (ii) till annat helagt dotterbolag till Bolaget och darefter till
personerna ovan. Varken LLC "Auriant Management” eller sadant annat helagt
dotterbolag till Auriant Mining AB som innehar teckningsoptioner skall 4ga ratt att
utnyttja dessa sa léange de fortfarande ar helagda dotterbolag.

The right to subscribe for warrants shall, with deviation from the preferential rights of the
shareholders belong to the wholly owned subsidiary LLC “Auriant Management” for
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transfer (i) directly to Andre Bekker, Peter Daresbury, Ingmar Haga and Bertil Villard or
such legal person as the respective individual may appoint and which is controlled by him
or of which he is the ultimate beneficial owner and (ii) to another wholly owned subsidiary
of the Company and thereafter to persons mentioned above. Neither LLC “Auriant
Management” nor such other wholly owned subsidiary of the Company which holds the
warrants shall be entitled to exercise them for as long as they remain wholly owned
subsidiaries.

3. Teckning av teckningsoptionerna skall ske under perioden fran den 14 maj 2014 —
30 juni 2014. Teckning skall ske i separat teckningslista.
Subscription for the warrants shall be made during the period from 14 May 2014 — 30
June 2014. Subscription shall be made in a separate subscription list.

4. Teckningsoptionerna skall ges ut vederlagsfritt och skall &ven vidare®verlatas i
enlighet med punkt 2 vederlagsfritt.
The warrants shall be issued free of charge and shall also be transferred in accordance
with item 2 free of charge.

5. Varje teckningsoption ger rétt att teckna en (1) aktie i Bolaget, envar med ett
kvotvarde om 11,25 kronor. Teckning av aktier genom nyttjande av optionsratter
till nyteckning skall kunna ske fran och med registrering av optionsratterna hos
Bolagsverket till och med den 13 maj 2019.

Each warrant gives the right to subscribe for one (1) share in the Company, each with a
quotient value of SEK 11.25. Subscription for shares through exercise of warrants for
subscription shall be possible to make from the date of registration of the warrants with
the Companies Registration Office until 13 May 2019.

6. Teckning av aktie skall ske till en teckningskurs per aktie motsvarande den
genomsnittliga stangningskursen tjugo (20) handelsdagar fére den 13 maj 2014
(dagen for bolagsstamman), dock aldrig légre an aktiernas kvotvarde.
Subscription for shares shall be made at a strike price per share equal to average closing
market price of the Company’s shares during the twenty (20) trading days preceding 13
May 2014 (the date of Annual General Meeting) but not less than the quotient value of the
share.

7. Vid fullt nyttjande av optionsratterna kan Bolagets aktiekapital komma att okas
med hdgst 1 800 000 kronor.
At full use of the warrants the Company's share capital may be increased by no more than
SEK 1,800,000.

8. Villkoren i 6vrigt for optionsratterna till nyteckning framgar av Bilaga 1.
The general conditions for the warrants to be subscribed for are presented in Appendix 1.

9. Styrelsens ledamoter eller den de anvisar bemyndigas att vidta sadana smarre
justeringar i beslutet som kan visas erforderliga i samband med registrering hos
Bolagsverket.

The members of the Board of Directors or such persons as may be appointed by them are
authorized to make such minor adjustments to the decision as may prove necessary in
conjunction with the registration at the Companies Registration Office.

Skalet till avvikelsen fran aktiedgarnas foretradesratt ar att implementera det i punkten 1
beskrivna programmet om optioner.

The reason for the deviation from the preferential rights of the shareholders is to implement the stock
option program described in item 1.




6&/ endix 9

Shareholder’s of Auriant Mining AB, reg. no. 556659-4833 (the “Company”) complete
proposal on resolution to change terms in previously issued warrant programs
(item 20 in the notice)

In order for the Company to achieve efficient management of issued incentive schemes and to optimize
the value for the holders of warrants and stock options (with underlying warrants) in the Company a
sharehclder representing 52.32% of the shares and votes in the Company proposes the following changes
to previously issued warrant programs.

The Company currently has the following warrant programs issued:
2012/2017 series I

2012/2017 series 11

2012/2017 series 11T

2012/2017 series IIII

2013/2018 series I

2013/2018 series 11

The terms of the warrants issued under the above mentioned programs shall be changed so that the
warrants may be registered with Euroclear Sweden AB in accordance with the Act (1998:1479) on
Account Keeping of Financial Instruments and that warrant certificates consequently do not have to be
issued by the Company. Furthermore, the terms of the warrants shall be changed in such other minor
ways allowing the company to minimize its administrative burden and cost due to the warrant programs,
no such changes being to the disadvantage of the warrant holders or to the shareholders in the Company.

In order to carry out the proposed changes a new Appendix 1 shall replace the previous Appendix 1 of
cach of the above mentioned programs. The new Appendix 1 is set out in an Appendix hereto.

The members of the Board of Directors or such persons as may be appointed by them are authorized to
make such minor adjustments to the decision as may prove necessary in conjunction with the registration
at the Companies Registration Office.
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Bilaga 1
Appendix 1

Allméanna villkor for teckningsoptioner i Auriant Mining AB, org. nr. 556659-4833

General conditions for warrants in Auriant Mining AB’s, corporate identification number

556659-4833

1. Definitioner

| féreliggande villkor skall féljande bendmningar ha den innebérd som anges nedan

“Aktie”

"Avstamningsbolag”

"Avstamningsdag”

“Bankdag”

“Bolaget”
“Kontoférande
Institut”
"Optionsbevis”
“Optionsinne-
havare”
“Optionsratt”

” Bc‘)rsﬂ

“Teckning”

“Teckningskurs”

aktie i Bolaget;

ett aktiebolag vars bolagsordning innehaller ett férbehall om att
bolagets aktier skall vara registrerade i ett avstamningsregister enligt
lagen (1998:1479) om kontoféring av finansiella instrument;

den dag da en aktiedgare i ett Avstdmningsbolag anses behdrig att -
dvs. ar inregistrerad dgare — att ta emot aktieutdelning och delta i en
emission;

dag i Sverige som inte &r sondag eller annan allmén helgdag eller som
betraffande betalning av skuldebrev inte &r likstalld med allman
helgdag i Sverige;

Auriant Mining AB, org. nr. 556659-4833,;

bank eller annan som har tillstand att vara kontoférande institut

enligt lagen (1998:1479) om kontoféring av finansiella instrument och
hos vilken Optionsinnehavare dppnat konto;

bevis till vilket knutits ett visst antal optionsratter till nyteckning av
Aktie;

den som innehar Optionsréatter;

ratt att teckna Aktie mot kontant betalning enligt dessa villkor;

OMX Nordic Exchange Stockholm, First North eller annan handels-
plats;

sadan nyteckning av Aktie i Bolaget som avses i 14 kap.
aktiebolagslagen (2005:551);

den kurs till viken Teckning av nya Aktier med utnyttjande av
Optionsratt kan ske;
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“Euroclear-konto” vardepapperskonto hos Euroclear enligt lagen (1998:1479) om
kontoféring av finansiella instrument dar respektive
Optionsinnehavares innehav av Aktier férvarvade genom Optionsratt &r
registrerat; samt

“Euroclear” Euroclear Sweden AB.

Singular form skall anses omfatta plural form och vice versa, savida inte annat foljer av
sammanhariget.

1. Definitions
For the purpose of these conditions, the following terms shall have the meanings stated below:

“Banking Day” a day in Sweden which is not a Sunday or other public
holiday or which, with regard to payments, is not considered
equivalent to a public holiday in Sweden;

“Central Register of Securities” a bank or other entity with permission to act as an account
keeper in accordance with the Act (1998:1479) on Account
Keeping of Financial Instruments and with which the
Warrant Holder has opened an account;

“Company” Auriant Mining AB, corporate identification number 556659-
4833;

“Exercise Period” the period during which a Warrant may be exercised,

“Share” share in the Company;

“SR account” a securities account with a Central Register of Securities

according to the Act (1998:1479) on Account Keeping of
Financial Instruments where the respective Warrant
Holder's Shares achieved by way of utilizing Warrants are
registered;

“SR company” A limited liability company in whose articles of association is
included the provision that the company’s shares shall be
registered on a securities account according to the Act
(1998:1479) on Account Keeping of Financial Instruments;

“SR day” Such day when a shareholder in an SR company is
considered authorized to — i.e. is the registered owner —
receive dividend and participate in new issues;

“Stock Exchange” OMX Nordic Exchange Stockholm, First North or other
trading platform;
“Strike Price” the price at which Subscription for new Shares can take

place by way of using Warrants;

“Subscription” such subscription for new Shares in the Company as stated
in Chapter 14 of the Companies Act (2005:551);

“Warrant Cetrtificate” certificate to which certain Warrants to subscribe for new
Shares in the Company has been attached;

“Warrant Holder” the holder of Warrants;
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“Warrant" the right to subscribe for a Share in the Company against
cash payment pursuant to these conditions.

Singulfar form shall be considered to also include plural form and vice versa unless otherwise can be
denoted from the context.

2.  Optionsratter

Optionsratterna ska antingen registreras av Euroclear i ett avstamningsregister enligt 4 kap.
lagen (1998:1479) om kontoféring av finansiella instrument, i vilket fall inga vérdepapper
kommer att utfardas, eller, om Bolagets styrelse sa beslutar, representeras av Optionsbevis
stéllda till Optionsinnehavaren. Optionsbevis kan inlamnas till Bolaget for vaxling och utbyte
till andra valorer. Optionsbevis &r stéllda till viss man eller order.

Om Optionsréatterna registreras av Euroclear skall registrering ske for Optionsinnehavares
rakning pa konto i Bolagets avstdmningsregister, och registreringar avseende
Optionsrétterna till foljd av atgarder enligt punkterna 4, 5, 7, 8, 9 och 14 nedan ombesdrjas
av Bolaget anlitat Kontoférande Institut. Ovriga registreringsatgérder som avser kontot kan,
om Optionsratterna registrerats av Euroclear, foretas av Bolaget anlitat Kontoférande Institut
eller annat Kontoférande Institut.

Bolaget forbinder sig att gentemot varje Optionsinnehavare svara for att denne ges réatt att
teckna Aktier i Bolaget mot kontant betalning pa de nedan angivna villkoren.

2. Warrants

The Warrants shall either be registered with Euroclear in a securities register in accordance with
Chapter 4 of the Act (1998:1479) on Account Keeping of Financial Instruments, in which case no
securities will be issued, or, in the event that the board of directors’ or the Company so decides, they
shall be represented by Warrant Cerlificates issued to the Warrant Holder. The Warrant Certificates
may be surrendered to the Company in exchange of other denominations. Warrant Certificates are
issued allowing transportation.

In the event that the Warrants are registered with Euroclear, registration shall take place on behalf of
the Warrant Holder on an account in the Company’s security register, and registrations regarding the
Warrants due to actions in accordance with section 4, 5, 7, 8, 9 and 14 below will be taken care of by a
Central Register of Securities hired by the Company. Other registration actions regarding the account
can, if the Warrants have been registered by Euroclear, be taken care of by a Central Register of
Securities hired by the Company or another Central Register of Securities.

The Company hereby assumes the obligation to, in relation to each Warrant Holder, ensure that they
are given the right to subscribe for Shares upon payment in cash in accordance with the terms and
conditions presented below.

3. Riitt att teckna Aktier

Optionsinnehavaren skall aga ratt att under tiden fran och med dag for registrering hos
Bolagsverket till och med slutdatum fér Optionsratternas |6ptid fér varje Optionsratt teckna en
eller flera Aktier i Bolaget. Teckningskursen vid l6sen skall motsvara vad som framgar av det
férslag till vilka dessa allménna villkor &r en bilaga. Omrakning av Teckningskurs liksom av
det antal nya Aktier som varje Optionsratt berattigar till Teckning av, kan &ga rum i de fall
som framgar av punkten 9 nedan. Teckning kan endast ske av det hela antal Aktier, vartill
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det sammanlagda antalet Optionsratter berattigar, och, om Optionsrétterna har registrerats
av Euroclear, som éar registrerade pa visst avstdmningskonto, som en och samma
Optionsinnehavare samtidigt 6nskar utnyttja. Overskjutande Optionsrétt eller éverskjutande
del dérav som ej kan utnyttjas vid sadan teckning kommer, om Optionsratterna registrerats
av Euroclear, att genom av Bolaget anlitat Kontoférande Instituts férsorg om méjligt saljas for
tecknarens rékning i samband med anmélan om Teckning och utbetalning av kontantbelopp

med avdrag fér av Bolaget anlitat Kontoférande Instituts kostnader kommer att ske snarast
dérefter.

Bolaget iklader sig skyldighet att mot pakallande av Teckning enligt dessa villkor for
Optionsratter verkstalla emission av Aktier i den omfattning som anges i dessa villkor.

3. Right to Subscribe for Shares

The Warrant Holder shall have the right to subscribe for one or more new Shares in the Company for
each Warrant from and including the date when the Warrants are registered with the Swedish
Companies Registration Office up until and including the last day of the Warrant program at a Strike
Price per Share equal to what is stated in the proposal to which these general terms are an appendix.
Recalculation of the Strike Price as well as of the number of new Shares that each Warrant entitles a
right to Subscribe for, may be made under the circumstances set forth in section 9 below. Subscription
can only be made for the number of whole Shares, to which the joint number of Warrants gives right to
Subscribe for, and, if the Warrants have been registered with Euroclear, which are registered in a
certain securities account. Additional Warrants or additional part thereof which cannot be used for
Subscription shall, if the Warrants have been registered with Euroclear, through a Central Register of
Securities hired by the Company if possible be sold on behalf of the subscriber in conjunction with
notice of Subscription and payment of cash amounts with deduction for costs of a Central Register of
Securities hired by the Company shall be made as soon as possible thereafter.

The Company hereby assumes the obligation to, against call for Subscription in accordance with these
general term:s for Warrants, carry out issue of Shares to the extent provided for herein.

4. Tecknring

Utdvande av Optionsratterna sker genom Teckning vilken ska ange antalet Optionsratter
som ska utévas. Vid Teckning skall Optionsinnehavare, om Optionsratterna inte skall
registreras av Euroclear, inlamna motsvarande Optionsbevis till Bolaget. Om Optionsrétterna
skall registreras av Euroclear ska Teckning ske i enlighet med de rutiner som vid var till
tilldmpas av Bolaget anlitat Kontoférande Institut. Sadan Teckning &r bindande och kan inte
aterkallas av Optionsinnehavare. Teckning kan avse samtliga Aktier eller viss del av de
Aktier som kan tecknas pa grund av de Optionsratter som skall utévas. Utévande av
Optionsratt maste avse samtliga Aktier som en sadan Optionsratt berattigar till.

Ar Bolage: Avstamningsbolag skall vid Teckning, fér registreringsatgarder, ifylld
anmalningssedel enligt faststéllt formular ges in till Bolaget for vidarebefordran till ett
Kontoférancle Institut.

4. Subscription

Exercise of the Warrants is made through Subscription which shall state the number of Warrants that
are to be exercised. Upon Subscription, the Warrant Holder shall, in the event that the Warrants shall
not be registered with Euroclear, turn over the equivalent Warrant Certificate to the Company. If the
Warrants shall be registered with Euroclear Subscription shall be made in accordance with the, at
each time, applicable routines of the Central Register of Securities hired by the Company. Such
Subscription is binding and cannot be withdrawn by the Warrant Holder. Subscription may concern all
Shares or a certain amount of the Shares that can be subscribed for based on the Warrants to be
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exercised. Exercise of Warrants must be made regarding all the Shares which such Warrant gives the
right to subscribe for.

In the event that the Company is an SR company the completed application form shall upon
Subscription, for registration purposes, be sent to the Company for forwarding to a Central Register of
Securities.

5. Betalning

Vid Teckning skall betalning erlaggas for det antal Aktier som Teckningen avser enligt
anvisning.

Optionsinnehavare skall erlagga den skatt eller avgift som kan komma att utga for
dverlatelse, innehav eller utnyttiande av Optionsratt pa grund av svensk eller utlandsk
lagstiftning eller svensk eller utlandsk myndighets beslut. Eventuellt courtage vid férvarv av
Aktier med stéd av Optionsratterna betalas av Optionsinnehavaren.

5, Payment

Upon Subscription, payment shall be made for the number of Shares that Subscription refers to in
accordance with information provided.

A Warrant Holder shall pay any taxes or fees which can be charged for the transfer, possession or
utilization of Warrants due to Swedish or foreign law or a decision by a Swedish or foreign government
authority. Any broker fees charged at the purchase of Shares due to the Warrants shall be paid by the
Warrant Holder.

6. Avstiende fran Optionsratt

Har Bolagat inte mottagit Optionsinnehavarens skriftiga meddelande om Optionens
fullstédndiga utnyttjande inom tid som anges i punkten 3 ovan, skall Optionsinnehavaren
anses ha avstatt fran sin Optionsratt enligt dessa villkor. Sadant avstaende kan ocksa ske
genom att Optionsinnehavaren i skriftligt meddelande till Bolaget avstar fran sin ratt.

6. Decline of Warrants

In the event that the Company has not received the Warrant Holder's written notice regarding the full
use of the Warrant before such time as is stated in section 3 above, the Warrant Holder shall be
considered to have declined its Warrant in accordance with these general terms. Such decline can
also be made through the Warrant Holder declines its rights in a written notice to the Company.

7. Inforande i aktiebok m.m.

Sedan belalning erlagts skall de nya Aktierna upptas i Bolagets aktiebok och i
forekommande fall pa Optionsinnehavarens Euroclear-konto som interimsaktier. Sedan
registrering skett hos Bolagsverket blir anteckning/registrering av de nya Aktierna i
aktieboken och i forekommande fall pa Euroclear-kontot definitiv.

7. Registration efc.

After payment has been made the new Shares shall inmediately be entered into the share register
and, if relevent, in the Warrant Holder's SR account as interim shares. After registration with the
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Swedish Companies Registration Office, the registrations in the share register and, if relevant, in the
SR account will become final.

8. Utdelning pa nya Aktier

Aktie som tillkommer genom Teckning medfér rétt till utdelning férsta gangen pa den
Avstamningsdag for utdelning som infaller efter Aktiens registrering i aktieboken.

8. Dividends in relation to new Shares

A Share which has been issued after Subscription entitles to dividends for the first time on such SR
day for dividend which follows after registration of the Share in the Company’s share ledger.

9. Omrikning vid emission m.m.

Betréffande den ratt, som skall tilkomma Optionsinnehavare i de situationer, som anges
nedan, skall féljande galla:

A. Genomftir Bolaget en fondemission skall option - dar anmélan om Teckning gors pa
sadan tid, att den inte kan verkstéllas senast den femte vardagen fére bolagsstdmma,
som beslutar om emissionen - verkstallas forst sedan stamman beslutat om denna.
Aktier, som tillkommit pa grund av Teckning verkstélld efter emissionsbeslutet upptas
interimistiskt pa aktiekonto, vilket innebar att de inte har rétt att delta i emissionen.
Slutlig registrering pa aktiekonto sker férst efter avstdmningsdagen fér emissionen.

Vid Teckning som verkstélls efter beslutet om fondemission tillampas ett omraknat
antal Aktier som varje Optionsratt berattigar till Teckning av samt omréaknad
Teckningskurs. Omrakningarna utférs enligt féljande formel:

foregdende antal Aktier som varje
omraknat antal Aktier som Optionsratt berattigar till Teckning
varje Optionsratt berattigar av x antalet Aktier efter
till Teckning av fondemission

antalet Aktier fére fondemission

féregaende Teckningskurs x
omraknad Teckningskurs antalet Aktier fére fondemission
= antalet Aktier efter fondemission

Enligt ovan omréknat antal Aktier och Teckningskurs faststélls av Bolaget, eller, om
Optionsratterna registreras av Euroclear av Bolaget anlitat Kontoférande Institut,
snarast mdjligt efter bolagsstammans beslut om fondemission men tillampas forst
efter avstamningsdagen fér emissionen.

B. Genomfér Bolaget en sammanldggning eller uppdelning av Aktierna skall en haremot
svarande omrékning av det antal Aktier som varje Optionsratt beréattigar till Teckning
av och Teckningskurs utféras av Bolaget enligt samma grunder som under punkten
A, varmed avstdmningsdag skall vara dagen da sammanlaggningen eller
uppdelningen pa Bolagets begéran verkstalls av Euroclear.

C. Genomfér Bolaget en nyemission - med foretradesratt for aktieagarna att teckna nya
Aktier mot kontant betalning eller genom kvittning - skall foljande gélla betraffande
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ratten till deltagande i emissionen for Aktie, som tillkommit pa grund av Teckning med
utnyttjande av Optionsratt.

1. Beslutas emissionen av styrelsen under férutséttning av bolagsstdmmans god-
kénnande eller med stéd av bolagsstammans bemyndigande, skall i beslutet an-
ges den senaste dag da Teckning skall vara verkstalld for att Aktie som tillkommit
genom Teckning skall medféra ratt att delta i emissionen. Sadan dag far inte
infalla tidigare &n femte kalenderdagen efter beslutet.

2. Beslutas emissionen av bolagsstiamman, skall Teckning - som pékallas pa sadan
tid, att Teckning inte kan verkstéllas senast pa den femte vardagen fére den
holagsstdmma som beslutar om emissionen - verkstallas forst sedan Bolaget,
eller, om Optionsratterna registreras av Euroclear av Bolaget anlitat Kontoférande
Institut, verkstallt omrékning enligt detta mom. C, sista stycket. Aktier som
tillkommit p& grund av sadan Teckning upptas interimistiskt pa aktiekonto, vilket
innebér att de inte har ratt att delta i emissionen.

Vid Teckning som verkstéllts pa sadan tid att ratt till deltagande i nyemissionen inte
uppkommer tillampas ett omréaknat antal Aktier som varje Optionsrétt berattigar till
Teckning av samt omréknad Teckningskurs. Omrakningen utférs av Bolaget enligt
foljande formel:

féregaende antal Aktier som varje

omréknat antal Aktier som Optionsrétt berattigar till Teckning
varje Optionsratt berattigar = av x (Aktiens genomsnittskurs
till Teckning till 6kad med det pa grundval darav

framraknade teoretiska vardet pa
teckningsréatten)
Aktiens genomsnittskurs

féregaende Teckningskurs x
omréknad Teckningskurs Aktiens genomsnittskurs
= Aktiens genomsnittskurs dkad
med det pa grundval darav
framraknade teoretiska vardet pa
teckningsratten

Aktiens genomsnittskurs skall anses motsvara genomsnittet av det for varje borsdag
under teckningstiden framraknade medeltalet av den under dagen noterade hdgsta
och lagsta betalkursen enligt borsens officiella kurslista. | avsaknad av notering av
betalkurs skall istallet den som slutkurs noterade képkursen inga i berdkningen. Dag
utan notering av vare sig betalkurs eller kopkurs skall inte inga i berdkningen.

Det teoretiska vardet pa teckningsratten framréaknas enligt foljande formel:

det antal Aktier som hogst kan
komma att utges enligt
emissionsbeslutet x (Aktiens
genomsnittskurs minus
emissionskursen for den nya
Aktien)

antalet Aktier fore
emissionsbeslutet

teckningsrattens varde
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Vid omrakning enligt ovanstaende formel skall bortses fran Aktier som innehas av
Bolaget. Uppstar harvid ett negativt varde, skall det teoretiska vardet pa
teckningsratten bestdmmas till noll.

Enligt ovan omraknat antal Aktier och Teckningskurs faststélls av Bolaget, eller, om
Optionsratterna registreras av Euroclear av Bolaget anlitat Kontoférande Institut, tva
(2) Bankdagar efter teckningstidens utgéng och skall tillampas vid Optionsrétt, som

verkstalls darefter.

Under tiden till dess att omraknat antal Aktier som varje Optionsrétt berattigar till
Teckning av och Teckningskurs faststillts, verkstélls Teckning endast preliminért,
varvid det antal Aktier, som varje Optionsratt fére omrékning berattigar till Teckning
av, upptas interimistiskt pa aktiekonto. Slutlig registrering pa aktiekontot sker sedan
omrikningen faststallts.

D. Genomfér Bolaget en emission enligt 14-15 kap. aktiebolagslagen - med féretréa-
desratt for aktiedgarna och mot kontant betalning eller genom kvittning - skall
betriffande ratten till deltagande i emissionen fér Aktie, som tillkommit pa grund av
Teckning med nyttjande av Optionsratt, bestammelserna i mom. C, forsta stycket,
punkterna 1. och 2. ovan, aga motsvarande tillampning.

Vid Teckning som verkstallts pa sadan tid att rétt till deltagande i emissionen inte

uppkommer tillampas ett omraknat antal Aktier som varje Optionsratt beréattigar till
Teckning av och omraknad Teckningskurs. Omrakningen utfors av Bolaget enligt

féljande formel:

omraknat antal Aktier som foregaende antal Aktier som varje
varje Optionsratt berattigar = Optionsratt berattigar till Teckning
till Teckning till av x (Aktiens genomsnittskurs

okad med teckningsrattens varde)
Aktiens genomsnittskurs

féoregaende Teckningskurs x
Aktiens genomsnittskurs
Aktiens genomsnittskurs 6kad
med teckningsréattens vérde

omraknad Teckningskurs

Aktiens genomsnittskurs beréaknas i enlighet med vad som angivits i mom. C. ovan.
Teckningsréttens varde skall anses motsvara genomsnittet av det for varje bérsdag
under teckningstiden framréknade medeltalet av den dagen noterade hdgsta och
lagsta betalkursen enligt borsens officiella kurslista. | avsaknad av notering av
betalkurs skall istallet den som slutkurs noterade képkursen inga i berakningen. Dag
utan notering av vare sig betalkurs eller képkurs skall inte inga i berakningen.

Enligt ovan omréknat antal Aktier och Teckningskurs faststélls av Bolaget, eller, om
Optionsratterna registreras av Euroclear av Bolaget anlitat Kontoférande Institut, tva
(2) bankdagar efter teckningstidens utgang och skall tillampas vid Teckning, som
verkstalls darefter.

Vid anmalan om Teckning som verkstélls under tiden till dess att omréknat antal
Aktier och Teckningskurs faststallts, skall bestimmelserna i mom. C. sista stycket
ovan, dga motsvarande tillampning.
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E.

Skulle Bolaget i andra fall an som avses i mom. A - D ovan rikta erbjudande till aktie-
dgarna att med féretradesratt enligt principerna i 13 kap. 1 § aktiebolagslagen, av
Bolaget férvarva vardepapper eller rattighet av nagot slag eller besluta att enligt ovan
namnda principer till aktiedgarna utdela sadana véardepapper eller rattigheter utan ve-
derlag (erbjudandet), skall vid Teckning, som gérs pa sadan tid, att darigenom
erhéllen Aktie inte medfér rétt till deltagande i erbjudandet, tillampas ett omriknat
antal Aktier som varje Optionsratt berattigar till Teckning av och omraknad
Teckningskurs. Omrakningen utférs enligt féljande formel:

féregaende antal Aktier som varje
omréknat antal Aktier som Optionsratt berattigar till Teckning
varje Optionsratt berattigar av x (Aktiens genomsnittskurs
till Teckning till 6kad med inképsrattens varde)
Aktiens genomsnittskurs

féregaende Teckningskurs x
Aktiens genomshnittskurs
Aktiens genomsnittskurs 6kad
med inkdpsrattens varde

omréknad Teckningskurs

Aktiens genomsnittskurs beréknas i enlighet med vad som angivits i mom. C. ovan.

For det fall att aktiedgarna erhallit inképsréatter och handel med dessa agt rum, skall
vardet av ratten till deltagande i erbjudandet anses motsvara inképsréttens vérde. In-
kopsrattens varde skall harvid anses motsvara genomsnittet av det fér varje bérsdag
under ifragavarande tid framraknade medeltalet av den under dagen noterade hégsta
och l&gsta betalkursen enligt bérsens officiella kurslista. | avsaknad av notering av
betalkurs skall istéllet den som slutkurs noterade képkursen inga i berékningen. Dag
utan notering av vare sig betalkurs eller kdpkurs skall inte inga i berakningen.

For det fall att aktiedgarna ej erhallit inképsratter eller eljest sddan handel med
inkbpsrétter som avses i foregaende stycke ej &gt rum, skall omrékning av det antal
Aktier som varje Optionsratt berattigar till Teckning av ske med tillampning sa langt
mdjligt av de principer som anges ovan i detta mom. E, varvid féljande skall gélla. Om
notering inte sker av de vardepapper eller rattigheter som erbjuds aktiedgarna, skall
vardet av ratten till deltagande i erbjudandet sa langt mojligt faststéllas med ledning
av den marknadsvérdesforandring avseende Bolagets Aktier som kan bedémas ha
uppkommit till féljd av erbjudandet.

Enligt ovan omraknat antal Aktier och Teckningskurs faststélls av Bolaget, eller, om
Optionsréatterna registreras av Euroclear av Bolaget anlitat Kontoférande Institut,
snarast mdjligt efter erbjudandetidens utgang och skall tillampas vid Teckning, som
verkstalls darefter.

Vid anmalan om Teckning som verkstéllts under tiden till dess att omréknat antal
Aktier och Teckningskurs faststéllts, skall bestdammelserna i mom. C. sista stycket
ovan dga motsvarande tillampning.

Beslutas om kontant utdelning till aktiedgarna i Bolaget innebérande att dessa
erhaller utdelning som, tillsammans med andra under samma rakenskapsar utbetalda
kontantutdelningar, dverskrider tio (10) procent av Aktiens genomsnittskurs under en
period om 25 boérsdagar narmast fore den dag, da styrelsen for Bolaget offentliggér
sin avsikt att till bolagsstdmman lamna férslag om sadan utdelning, skall vid Teckning
som goérs pa sadan tid att darigenom erhéllen Aktie inte medfor rétt till erhallande av
sédan utdelning, tillampas ett omraknat antal Aktier som varje Optionsréatt beréttigar
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till Teckning av och omraknad Teckningskurs. Omrakningen skall baseras pa den del
av den sammanlagda kontantutdelningen som overstiger 10 procent av Aktiernas
genomsnittskurs under ovan angiven period (extraordinar utdelning). Omrékningen
utférs av Bolaget enligt féljande formel:

féregaende antal Aktier som varje

omraknat antal Aktier som Optionsratt berattigar till Teckning

varje Optionsratt berattigar = av x (Aktiens genomsnittskurs

till Teckning av o6kad med den extraordinara
utdelning

som betalas per Aktie)
Aktiens genomsnittskurs

foregaende Teckningskurs x
Aktiens genomsnittskurs
Aktiens genomsnittskurs dkad
med den extraordindra utdelning
som betalas per Aktie

omraknad Teckningskurs

Aktiens genomsnittskurs skall anses motsvara genomsnittet av det for varje bérsdag
under respektive period om 25 bérsdagar framraknade medeltalet av den under
dagen noterade hdgsta och lagsta betalkursen enligt bérsens officiella kurslista. |
avsaknad av notering av betalkurs skall istéllet den som slutkurs noterade képkursen
inga i berakningen. Dag utan notering av vare sig betalkurs eller képkurs skall inte
inga i berdkningen.

Enligt ovan omréknat antal Aktier och Teckningskurs faststélls av Bolaget, eller, om
Optionsratterna registreras av Euroclear av Bolaget anlitat Kontoférande Institut, tva
(2) bankdagar efter utgangen av ovan angiven period om 25 bérsdagar réknat fran
och med den dag da Aktien noteras utan rétt till extraordinér utdelning och skall
tillampas vid Teckning, som verkstalls darefter.

G. Om Bolagets aktiekapital skulle minskas med aterbetalning till aktieagarna tillampas
ett omraknat antal Aktier som varje Optionsratt beréttigar till Teckning av och
omréknad Teckningskurs. Omrékningarna utférs enligt foljande formler:

foregaende antal Aktier som varje
omraknat antal Aktier som Optionsratt berattigar till Teckning
varje Optionsratt berattigar av x (Aktiens genomsnittskurs
till Teckning av tkad med det belopp som

aterbetalas per Aktie)

Aktiens genomsnittskurs

Foregaende Teckningskurs x
Aktiens genomsnittskurs
Aktiens genomsnittskurs 6kad
med det belopp som aterbetalas
per Aktie

omraknad Teckningskurs

Aktiens genomsnittskurs berédknas i enlighet med vad som angivits i mom. C. ovan.

Vid omrakning enligt ovan och dar nedsattningen sker genom inlésen av Aktier, skall i
stéllet for det faktiska belopp som aterbetalas per Aktie ett beraknat aterbetalningsbe-
lopp anvéndas enligt féljande:
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det faktiska belopp som
aterbetalas per inlost Aktie
minskat med Aktiens

berédknat genomshnittliga bérskurs under en
aterbetalningsbelopp per = period om 25 bérsdagar narmast
Aktie fore den dag da Aktien noteras

utan ratt till deltagande i
nedséattningen (Aktiens
genomsnittskurs)

det antal Aktier i Bolaget som
ligger till grund for inlésen av en
Aktie minskat med talet 1

Aktiens genomsnittskurs berdknas i enlighet med vad angivits i mom. C.1. ovan.

Enligt ovan omraknat antal Aktier och Teckningskurs faststélls av Bolaget, eller, om
Optionsréatterna registreras av Euroclear av Bolaget anlitat Kontoférande Institut, tva
(2) bankdagar efter utgangen av den angivna perioden om 25 bérsdagar och skall
tildmpas vid Teckning som verkstélls darefter.

Teckning verkstélls ej under tiden fran nedséttningsbeslutet t.o.m. den dag da det
omréiknade antalet Aktier och Teckningskurs faststélls.

Om Bolagets aktiekapital skulle minskas genom inldsen av Aktier med aterbetalning
till aktiedgarna, vilken minskning inte &r obligatorisk, eller Bolaget — utan att fraga &r
om minskning av aktiekapitalet — skulle genomféra aterktp av egna Aktier men dér,
enligt Bolagets beddmning, sadan atgard med hansyn till dess tekniska utformning
och ekonomiska effekter, ar att jamstalla med minskning som ar obligatorisk, skall
omrékningarna ske med tillampning sa langt maojligt av de principer som anges ovan i
detta mom. G. Om Bolagets Aktier inte ar féremal fér marknadsnotering, skall om-
raknat antal Aktier faststallas i enlighet med i denna punkt angivna principer av en
oberoende varderingsman utsedd av Bolaget.

Genomfér Bolaget byte av aktiekapitalsvaluta, innebarande att Bolagets aktiekapital
skall vara bestdmt i annan valuta &n svenska kronor, skall Teckningskursen
omréknas till samma valuta som aktiekapitalet ar bestadmt i. Sadan valutaomrakning
skall ske med tilldmpning av den véaxelkurs som anvants for omrakning av
aktiekapitalet vid valutabytet.

Enligt ovan omraknad Teckningskurs faststélls av Bolaget, eller, om Optionsratterna
registreras av Euroclear av Bolaget anlitat Kontoférande Institut, och skall tilldmpas
vid Teckning som verkstélls fran och med den dag som bytet av aktiekapitalsvaluta

far verkan.

Vid omrékning enligt ovan skall antalet Aktier avrundas till tva (2) decimaler och
Teckningskurs avrundas till helt tiotal 6re, varvid fem 6re skall avrundas uppét.

Beslutas att Bolaget skall tréda i likvidation enligt 25 kap. aktiebolagslagen far,
oavsett likvidationsgrunden, anmélan om Teckning ej darefter ske: rétten att géra
anmilan om Teckning upphor i och med likvidationsbeslutet, oavsett salunda att
detta ej ma ha vunnit laga kraft.

Senast tva (2) manader innan bolagsstamman tar stallning till fraga om Bolaget skall
tréda i likvidation jamlikt 25 kap. 1 § aktiebolagslagen, skall innehavarna av
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Optionsrétter genom meddelande enligt punkten 11 nedan underrattas om den
avsedda likvidationen. | meddelandet skall intas en erinran om att anmalan om
Teckning ej far ske, sedan bolagsstamman fattat beslut om likvidation.

Skulle Bolaget Iamna meddelande om avsedd likvidation enligt ovan, skall inneha-
varna av Optionsrétt - oavsett vad som i punkten 3 ovan ségs om tidigaste tidpunkt
for anmalan om Teckning - &ga ratt att géra anmélan om Teckning fran den dag da
meddelandet lamnats, férutsatt att Teckning kan verkstéllas senast pa femte
vardagen fore den bolagsstdmma vid vilken fragan om Bolagets likvidation skall
behandlas.

K. Skulle bolagsstdmma godkénna en fusionsplan enligt 23 kap. 15 § aktiebolagslagen
eller annan motsvarande associationsrattslig lagstiftning, varigenom Bolaget skall
uppga i annat bolag, far anméalan om Teckning darefter ej ske.

Senast tva (2) manader innan Bolaget tar slutlig stallning till fraga om fusion enligt
ovan skall innehavarna av Optionsratter genom meddelande enligt punkten 11 nedan
underrattas om den avsedda fusionen. | meddelandet skall en redogérelse lamnas for
det huvudsakliga innehallet i den avsedda fusionsplanen samt skall
Optionsinnehavarna erinras om att aktieteckning ej far pakallas, sedan slutligt beslut
fattats om fusion enligt forsta stycket ovan.

Skulle Bolaget lamna meddelande om avsedd fusion enligt ovan, skall
Optionsinnehavarna - oavsett vad som i punkten 3 ovan ségs om tidigaste tidpunkt
for anmalan om Teckning - 4ga ratt att géra anmalan om Teckning fran den dag da
meddelandet lamnats om fusionsavsikten, forutsatt att Teckning kan verkstéllas
senast pa femte vardagen fére den bolagsstdmma, vid vilken fusionsplanen,
varigenom Bolaget skall uppga i annat bolag skall godk@nnas.

L. Upprattar Bolagets styrelse en fusionsplan enligt 23 kap. 28 § aktiebolagslagen eller
annan motsvarande associationsréattslig lagstiftning, varigenom Bolaget skall uppga i
annat bolag eller blir Bolagets Aktier foremal for tvangsinlésensférfarande enligt 22
kap. samma lag skall féljande géalla:

Ager ett svenskt moderbolag samtliga Aktier i Bolaget, och offentliggor Bolagets sty-
relse sin avsikt att uppratta en fusionsplan enligt foregaende stycke angivet lagrum,
skall Bolaget for de fall att sista dag fér anmalan om Teckning enligt punkten 3 ovan
infaller efter sadant offentliggérande faststélla en ny sista dag fér anmalan om
Teckning (slutdagen). Slutdagen skall infalla inom sextio (60) dagar fran
offeritliggdrandet.

Ager en majoritetsdgare, sjalv eller tillsammans med dotterféretag, mer &n 90 procent
av Aktierna med mer an 90 procent av rostetalet for samtliga Aktier i Bolaget (eller
sadan andel som kravs for att majoritetsagaren enligt gallande lagstiftning kan
pakalla tvangsinldésen), och offentliggdr majoritetségaren sin avsikt att pakalla
tvangsinlésen, skall vad som i foregaende stycke sdgs om slutdag dga motsvarande
tilldmpning.

Om offentliggérandet skett i enlighet med vad som anges ovan, skall - oavsett vad
som i punkten 3 ovan s&gs om tidigaste tidpunkt for anmélan om Teckning -
Optionsinnehavare &ga rétt att gora anmalan om Teckning fran slutdagen. Bolaget
skall senast fyra (4) veckor fére slutdagen genom meddelande enligt punkten 11
nedan erinra innehavarna av Optionsratter om denna rétt samt att anméla om
Teckning ej far ske efter slutdagen.
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Oavsett vad som angivits ovan géller att om majoritetsdgaren begér att en tvist om
tvangsinlosen skall avgoras av skiliemén far Optionsrétterna inte utnyttjas for
Teckning férrén inlésentvisten ar avgjord genom dom eller ett beslut som har vunnit
laga kraft. Om den tid inom vilken Teckning far ske |6per ut innan dess eller inom tre
manader darefter, har Optionsinnehavaren énda rétt att utnyttja Optionsratten under
tre manader efter det att avgérandet vann laga kraft.

M. Skulle bolagsstdmman godkéanna delningsplan enligt 24 kap. 17 § aktiebolagslagen
varigenom Bolaget skall delas genom att samtliga Bolagets tillgangar och skulder
Overtas av tva eller flera andra bolag, far anmalan om Teckning inte dérefter ske.

Senast tva manader innan Bolaget tar slutlig stallning till fraga om delning enligt ovan,
skall Optionsinnehavare genom skriftligt meddelande underrattas om den avsedda
delningen. | meddelandet skall en redogérelse lamnas for det huvudsakliga innehallet
i den avsedda delningsplanen samt skall Optionsinnehavare erinras om att anmélan
om Teckning inte far ske, sedan slutligt beslut fattats om delning.

Om Bolaget I1amnar meddelande om avsedd delning enligt ovan, skall
Optionsinnehavare — oavsett vad som anges i punkt 3 ovan om tidigaste tidpunkt for
anmalan om Teckning — &ga ratt att pakalla Teckning fran den dag da meddelandet
lamnats, forutsatt att Teckning kan verkstéllas senast pa femte vardagen fére den
bolagsstamma vid vilken delningsplanen skall godk&nnas.

N. Oavsett vad under mom. J, K, L och M ovan sagts om att anmalan om Teckning ej far
ske efter godk&nnande av fusionsplan eller utgangen av ny slutdag vid fusion eller
efter beslut om likvidation eller godkannande av delningsplan, skall ratten att géra
anmalan om Teckning ater intrada for det fall att fusionen eller delningen gj
genomfors respektive likvidationen upphor.

0. For den héndelse Bolaget skulle forsattas i konkurs far anmélan om Teckning ej
dérefter ske. Om emellertid konkursbeslutet havs av hogre ratt far anmalan om
Teckning aterigen ske.

P. | det fall Bolagets Aktier inte &r noterade vid bors vid tidpunkten for omrékning skall,
istéllet for vad som anges ovan - féljande gélla.

Genomfor Bolaget en nyemission eller emission av konvertibler eller
teckningsoptioner eller skulle Bolaget i andra fall &n som angetts tidigare lamna ett
erbjudande - med foretradesratt for aktiedgarna att teckna Aktier, konvertibler
och/eller teckningsoptioner eller av Bolaget férvarva vardepapper eller rattighet av
nagot slag mot kontant betalning eller genom kvittning eller savitt avser utdelning av
vardepapper eller rattigheter vederlagsfritt, skall Optionsinnehavare ges samma
foretradesratt att teckna nya Aktier, konvertibler eller teckningsoptioner eller férvarva
vardepapper eller rattighet av nagot slag som enligt beslutet ma tillkomma
aktiedgarna. Darvid skall Optionsinnehavare, oaktat salunda att Teckning ej skett,
anses vara agare till det antal Aktier som skulle ha erhallits om Teckning verkstéllts
med stdd av de Optionsratterna per dagen for deras utnyttjande efter de optionsvillkor
som enligt Optionsréatterna gallde vid tidpunkten fér beslutet om emission.

For det fall att Optionsinnehavare utnyttjar sin ratt enligt férevarande punkt skall
Optionsbeviset forses med pateckning med angivande av hur manga aktier eller
skuldebrev som forvéarvats eller vilka vardepapper eller rattigheter som férvérvats och
datum for férvarvet.
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9, Recalculation at new issue eftc.

The following shall apply with respect to the rights that shall accrue to Warrant Holders in the
situations described in this paragraph:

A. If the Company effects a bonus issue — where application for Subscription is made at a time
when it cannot be executed no later than the fifth work day before the shareholders’ meeting
which decides upon the issue — is to be executed at a time which is dependent on the
decision of the shareholders’ meeting. Shares that are issued through a Subscription
executed after the decision on the bonus issue are to be provisionally registered at a shares
account, meaning that they do not have the right to take part in the issue. Final registration
on a shares account is to take place after the record day for the decision on the bonus isste.

Should a Subscription be executed after the decision on the bonus issue, an adjusted
number of Shares that each Warrant entitles to Subscribe for is to be applied along with an
adjusted Strike Price. The adjustments are made in accordance with the following formula:

Adjusted number of Shares Preceding number of Shares that

thal each Warrant entitles to each Warrant entitles to Subscribe for
purchase X
number of Shares after the bonus
issue
number of Shares before the bonus
issue
Adjusted Strike Price = Preceding Strike Price
X
number of Shares prior to the bonus
issue
number of Shares after the bonus
issue

The formula above is to be utilised by the Company, or, in the event that the Warrants are
registered with Euroclear, by the Central Register of Securities hired by the Company, in
order to recalculate the Shares and the Strike Price as soon as possible after the
shareholders’ meeting’s decision on the bonus issue, but is to be applied after the record day
for the issue.

B. If the Company effects a consolidation or a share split, a corresponding adjustment of the
number of Shares which the Warrant entitles to Subscribe for, and of the Strike Price shall
be performed by the Company on the same basis as under item A above. The record day
shall be the day when the consolidation or the split is, upon the Company’s request,
executed by the Cenliral Register of Securities.

C. If the Company issues new Shares, with the shareholders having preferential rights to
subscribe for the new Shares to be paid for in cash or through set-off, the following shall be
applicable regarding the right to participate in the issue for a Share which has been issued
through Subscription for Warrants.

1. Ifthe issue is decided by the board of directors under the condition of approval from
the shareholders’ meetings or with support from the shareholders’ meetings
authorization, the decision shall state the latest day when Subscription shall have
been executed in order for Shares that have been issued through a Subscription to
entail a right to participate in the issue of new Shares. Such day cannot take place
earlier than the fifth calendar day after the decision on the issue.
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2. Ifthe issue is decided by the shareholders’ meeting, Subscription — which is called for
during a time where it cannot be executed no later than the fifth workday before the
shareholders’ meeting that takes the decision on the issue- is to be executed after the
Company, or, in the event that the Warrants are registered with Euroclear, the Central
Register of Securities hired by the Company, has executed an adjustment according
to this section C, last subsection. Shares that have been issued through such
Subscription are to be provisionally registered at a shares account, meaning that they
do not have the right to take part in the issue.

For a Subscription that is executed in a manner where no right of participation in the issue of
new Shares has emerged, an adjusted amount of Shares which each Warrant entitles to
Sutscribe for is to be applied along with an adjusted Strike Price. The adjustment is to be
macdle according to the following formula:

Adjusted number of Shares = Preceding number of Shares that
that each Warrant entitles to each Warrant entitles to Subscribe for
Sukscribe for X

(average market price of the Share
increased by the theoretical value of
the Subscription right calculated on
the basis of this)

Average market price of the Share

Adjusted Strike Price = Preceding Strike Price
X
Average market price of the Share
Average market price of the Share
increased by the theoretical value of
the Subscription right calculated on
the basis of this)

The average Share price shall be considered to be the average of the highest and lowest
paicl prices according to the official list of the Stock Exchange each trading day during the
subscription period. In the absence of a quoted paid price, the final bid price shall be
included in the calculation. Days during which neither paid prices nor bid prices are quoted
shall not be included in the calculation.

The theoretical value of the subscription right shall be calculated according to the following
formula:

Value of subscription right = Maximum number of new Shares that
may be issued as specified in the
resolution authorizing the issue
X
(the average market price of the
Share minus the issue price of the
new Share)

Number of Shares prior to the
resolution authorizing new Shares

Shares held by the Company shall be disregarded when applying the formula above. If the
formula above results in a negative value, the calculated value of the Subscription right shall
be fixed at zero.

The adjusted in accordance with the above amount of Shares and the adjusted Strike Price
shall be determined by the Company, or, in the event that the Warrants are registered with
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Euroclear, by the Central Register of Securities hired by the Company, two (2) Banking days
after the time for Subscription and shall be used for Warrants that are executed thereafter.

During the time period until the adjusted amount of Shares that each Warrant entitles for
Subscription and the Strike Price is determined, Subscription is only executed preliminary,
where the amount of Shares that each Warrant before adjustment entitles for Subscription is
to be provisionally registered at a share account. Final registration on the share account is to
lake place when the adjustment has been seltled.

D. If the Company effects an issue in accordance with Chapter 14 or 15 of the Swedish
Companies Act (2005:551) — with preferential rights for the shareholders and against
payment in cash or through set-off — the right to participate in such issue for a Share that has
been issued through Subscription by using a Warrant shall be governed by section C, first
subsection, parts 1 and 2, which shall be applicable mutatis mutandis.

For a Subscription which is executed in a time period that has the effect that there is no right
to participate in an issue, an adjusted amount of Shares that each Warrant entitles to
Subscribe for and an adjusted Strike Price shall be applied. The adjustment is carried out by
the Company according to the following formula:

Adjusted number of Shares Preceding number of Shares that
that each Warrant entitles to each Warrant entitles to Subscribe for
Subscribe for X
(the average market price of the
Share increased by the value of the
subscription right)
Average market price of the Share

Adjusted Strike Price = Preceding Strike Price
X
average market price of the Share
average market price of the Share
increased with the value of the
subscription right

The average market price of the Share is calculated in accordance with what is stated under
section C above. The value of the subscription right shall be the average of the highest and
lowe:st paid prices according to the official list of the Stock exchange each trading day during
the subscription period. In the absence of a quoted paid price, the final bid price shall be
included in the calculation. Days during which neither paid prices nor bid prices are quoted
shall not be included in the calculation.

The adjusted in accordance with the above amount of Shares and the adjusted Strike Price
shall be determined by the Company, or, in the event that the Warrants are registered with
Euraclear, by the Central Register of Securities hired by the Company, two (2) Banking days
after the time for Subscription and shall be used for Warrants that are executed thereafter.

For an application regarding Subscription that is executed during the time before the
adjusted amount of Shares and Strike Price have been seitled the provisions in section C
last subsection shall apply mutatis mutandis.

E. Should the Company, in cases other than specified in subsections A-D above, make an offer
fo the shareholders giving the shareholders preferential rights, in accordance with Chapter
13 § 1 of the Swedish Companies Act (2005:551), to acquire securities or rights of another
type from the Company, or should the Company decide, in accordance with the above
principles, to distribute such securities or rights without charge, (the “offer’), an adjusted
number of Shares which each Warrant entitles to Subscribe for and an adjusted Strike Price
shall be applicable provided that Subscription is made during such a period of time meaning
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thal a Share which is acquired through Subscription will not be entitled to participate in the
offer. The adjustment shall be made in accordance with the following formula.

Adjusted number of Shares Preceding number of Shares that
thai each Warrant entitles to each Warrant entitles to Subscribe for
Subscribe for X
(the average market price of the
Share increased by the value of the
subscription right)

Average market price of the Share

Adjusted Strike Price = Preceding Strike Price
X
average market price of the Share
Average market price of the Share
increased by the value of the
subscription right

The average market price of the Share is calculated in accordance with what is stated under
section C above.

In the event that the shareholders have received purchase rights and trading with these has
occurred, the value of the right to participate in the offering shall be considered to
correspond to the value of the purchase right. In this respect, the value of the purchase right
shall be the average of the highest and lowest paid prices according to the official list of the
Stock Exchange each trading day during the subscription period. In the absence of a quoted
paid price, the final bid price shall be included in the calculation. Days during which neither
paid prices nor bid prices are quoted shall not be included in the calculation.

In the event that the shareholders have not received purchase rights and/or such trading in
purchase rights as referred to in the preceding paragraph has not occurred, adjustment of
the number of Shares that each Warrant gives the right to Subscribe for shall be made by
applying, to the extent possible, the principles stated above in this subsection E, whereby the
following shall apply. If a listing of the securities or rights offered to the shareholders does
not occur, the value of rights to participate in the offering shall to the greatest extent possible
be determined based on the change in market value regarding the Shares which can be
assessed to have arisen as a result of the offer.

The adjusted in accordance with the above amount of Shares and the adjusted Strike Price
shall be determined by the Company, or, in the event that the Warrants are registered with
Euroclear, by the Central Register of Securities hired by the Company, as soon as possible
after expiration of the offering and shall be applied in all Subscriptions effected after such
determination is made.

For an application regarding Subscription that is executed during the time before the
adjusted amount of Shares and Strike Price have been settled the provisions in section C,
last subsection shall apply accordingly.

F. Should a decision be made on a cash dividend to the shareholders in the Company whereby
they would receive dividends that, combined with other dividends paid during the same fiscal
year, exceed ten (10) percent of the average market price of the Share during a period of 25
trading days immediately preceding the day the board of the Company announces its
intention to submit a proposal to the general meeting for such dividend, an adjusted Strike
Price and an adjusted number of Shares that may be purchased with a Warrant shall be
applied. The adjustment shall be based on that portion of total dividends that exceeds ten
(10) percent of the average market price of the Share during the aforementioned period
(extraordinary dividend). The adjustment shall be made by the Company in accordance with
the following formula:
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Adjusted number of Shares Preceding number of Shares that
that each Warrant entitles to each Warrant entitles to Subscribe for
Subscribe for X
(average market price of the Share
increased by the extraordinary
dividend per Share)
Average market price of the Share

Adjiusted Strike Price = Preceding Strike Price
X
average market price of the Share
average Share price increased by the
extraordinary dividend payment per
Share

The average market price of the Share shall be considered to correspond to the average of
the highest and lowest paid prices according to the official list of the Stock Exchange each
trading day during the aforementioned period of 25 trading days. In the absence of a quoted
paid price, the final bid price shall be included in the calculation. Days during which neither
paid prices nor bid prices are quoted shall not be included in the calculation.

The adjusted in accordance with the above amount of Shares and the adjusted Strike Price
shall be determined by the Company, or, in the event that the Warrants are registered with
Euroclear, by the Central Register of Securities hired by the Company, two (2) Banking days
after the expiration of the aforementioned 25 trading days and shall be applied to
Subscriptions effected after such determination is made.

G. Should the Company’s share capital be decreased through reimbursement to the
shareholders an adjusted Strike Price and an adjusted number of Shares that may be
purchased with a Warrant shall be applied. The adjustments are carried out according to the
following formula:

Adjusted number of Shares Preceding number of Shares that
that each Warrant entitles to each Warrant entitles to Subscribe for
Subscribe for X
(average market price of the Share
increased by the reimbursement
payment per Share)
Average market price of the Share

Adjusted Strike Price = Preceding Strike Price
X
average market price of the Share
average market price of the Share
increased by the extraordinary
reimbursement payment per Share

The average market price of the Share is calculated in accordance with what is stated under
section C above.

For adjustments as described above, and in which the Share value is reduced through
redemption of shares, an estimated repayment amount, rather than the actual amount to be
repaid per Share, shall be applied based on the following formula:

Estimated repayment amount = Actual amount to be repaid per Share
per Share subject to redemption, less the
average market price of the Share
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over a period of 25 frading days,
closest-to-beferepreceding the day the
Share is listed without entitlement to
repayment

(Average market price for the Share)
Total number of Shares in the
Company wused as basis for
redemption of one Share, less the
value of 1

The average market price of the Share is calculated in accordance with what is stated under
section C.1 above.

The adjusted in accordance with the above amount of Shares and the adjusted Strike Price
shall be determined by the Company, or, in the event that the Warrants are registered with
Euroclear, by the Central Register of Securities hired by the Company, two (2) Banking days
after the expiration of the aforementioned 25 trading days and shall be applied in
Subscriptions effected after such determination is made.

Subscription is not executed during the time from the decision on reduction up until the day
when the adjusted number of Shares and the adjusted Strike Price have been determined.

If the Company’s share capital is reduced by a redemption of Shares with repayment to
shareholders, which is not mandatory, or if the Company would — without it being a reduction
of the share capital — repurchase Shares through an offer to all shareholders, where,
according to the Company's opinion, such measure, taking into account its technical
framework and economic effects, is comparable to a mandatory reduction of the share
capital, the adjustment shall be made, to the maximum extent possible, in accordance with
the principles in this subsection G. In the event that the Company’s Shares are not subject to
market listing, the recalculated number of Shares shall be determined in accordance with the
principles stated in this item G by an independent valuation expert.

H. Should the Company change the currency for the share capital, meaning that the share
capital of the Company shall be stated in another currency than SEK, the Strike Price shall
be converted into the same currency. Such conversion shall be made by using the exchange
rate that was used for converting the share capital when the currency change was made.

The Strike Price converted according to the section above is to be fixed by the Company, or,
in the event that the Warrants are registered with Euroclear, by the Central Register of
Securities hired by the Company, and shall be applied for Subscription that is executed
following the day when the change of currency for share capital has taken place.

. Adjustments that are being made pursuant to the above shall, concerning Shares, be
rounded off to two (2) decimals and concerning the Strike Price be rounded off to the closest
whale tenth of a tenth of a SEK, where five tenths of a tenth of a SEK shall be rounded off
upwards.

J Should it be decided that the Company shall be liquidated in accordance with the Swedish
Companies Act (2005:551) chapter 25, regardless of the reasons for the liquidation,
application for Subscription cannot be made after the decision has been made. The right fo
make an application for Subscription ceases upon the decision on liquidation regardless if
the decision has been declared to have legal force.

No later than two (2) months before the shareholders’ meeting decides upon liquidation
according to the Swedish Companies Act (2005:551) chapter 25 § 1 the Warrant Holders
shall be notified, in accordance with section 11 below. The notice shall state that the right fo
make applications for Subscriptions ceases upon the decision on the liquidation.

Should the Company give a notice according to the above; the Warrant Holders — regardless
of what is stated in section 3 concerning the earliest time for application for Subscription —
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have the right to apply for Subscription from the day when the notice was given. This is
sutject to the presumption that the Subscription can be executed no later than the fifth
working day preceding the shareholders’ meeting where the Company’s liquidation is to be
decided upon.

K. Should the shareholders’ meeting approve a merger plan according to the Swedish
Companies Act (2005:551) chapter 23 § 15, or any other corresponding statute, through
which the Company shall be merged into another company, any Subscriptions cannot be
made after such approval.

No later than two (2) months before the shareholders’ meeting decides upon the merging the
Warrant Holders shall be notified, in accordance with section 11 below. In the notice the
principle content of the intended merging shall be drawn along with a statement which
informs the Warrant Holders that the right to make applications for Subscriptions ceases
upon the decision of the merging in accordance with the above.

Should the Company give a notice according to the above, the Warrant Holders — regardless
of what is stated in section 3 concerning the earliest time for application for Subscription —
have the right to apply for Subscription from the day when the notice was given. This is
sutject to the presumption that the Subscription can be executed no later than the fifth
working day preceding the shareholders’ meeting where the merging of the Company is to
be decided upon.

L. Should the board of directors draw up a merger plan according to the Swedish Companies
Act (2005:551) chapter 23 § 28, or any other corresponding statute, through which the
Company shall be merged into another company or should the Shares be subject to
compulsory redemption according to the Swedish Companies Act (2005:551) chapter 22, the
following shall apply:

In the event that a Swedlish parent company is the sole owner of the Shares, and if the board
of directors does not announce publicly its intention to draw up a merger plan according fo
the statute referred to above, and should the last day for applying for Subscription according
to section 3 above take place after such public announcement the Company shall determine
a new final day for application for subscription (the “Final day”). The Final day shall take
place within sixty (60) days from the announcement.

If a majority Share owner, alone or together with a subsidiary, holds more than ninety (90)
percent of the Shares with more than ninely (90) percent of the number of votes for all
Shares in the Company (or such quota that is required according to law in order for the
majority Share owner to call upon compulsory redemption) and should the majority owner
announce publicly the intention to call upon compulfsory redemption, the Final day as defined
in the section above shall be applied accordingly.

Should the public announcement take place in accordance with what is stated above —
regardless of what is stated in section 3 above concerning the earliest time for application —
the Warrant Holder has the right to make an application for Subscription from the Final day.
The Company shall no later than four (4) weeks before the Final day through notice
according to section 11 below notify the Warrant Holder concerning this right and inform that
Subscription cannot be made after the Final day.

Noiwithstanding the above, in the event that the majority owner demands that a dispute
regarding compulsory redemption shall be determined through arbitration, the Warrants
carnot be used for Subscription before the dispute is settled through arbitration or through a
decision which is declared to have legal force. Should the time during which the Warrant is
allcwed to be used expire before such dispute is settled or within the three months following
the settling of the dispute, the Warrant Holder still has a right to use the Warrant within three
months after the decision on the dispute has been declared to have legal force.

M. Should the shareholders’ meeting approve a partition plan according to the Swedish
Companies Act (2005:551) chapter 24 § 17 through which the Company shall be partitioned
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thrcugh all of the Company’s assets and debts being acquired by two or more different
companies, there cannot be any applications for Subscription after the approval of such plan.

No later than two (2) months before the shareholders’ meeting decides upon the partition the
Warrant Holders shall be notified, in accordance with section 11 below. In the notice the
principle content of the intended partition shall be drawn up along with a statement which
informs the Warrant Holders that the right to make applications for Subscriptions ceases
upon the decision on the partition in accordance with the above.

Sheould the Company give a notice according to the above, the Warrant Holders — regardless
of what is stated in section 3 concerning the earliest time for application for Subscription —
have the right to apply for Subscription from the day when the notice was given. This is
subject to the presumption that the Subscription can be executed no later than the fifth
working day preceding the shareholders’ meeting where the partition of the Company is to
be decided upon.

N. Regardless of what is stated in section J, K, L and M above concerning that the application
for Subscription cannot take place after the approval of the merger plan or the expiration of a
new Final day concerning a merger or after a decision concerning liquidation or after the
approval of a partition plan, the right to make an application for Subscription shall enter into
force should the merger, the partition or the liquidation not be completed.

0. Shculd the Company be declared bankrupt there cannot be any applications for Subscription
after such declaration. Should the declaration be revoked by a higher instance the right to
apply for Subscription shall enter into force.

P. In the event that the Shares are not listed at the time of recalculation, the following shall
apply in addition to what has been stated above.

If the Company decides to carry out a new issue of Shares or an issue of convertible bonds
or warrants or if the Company would otherwise than as has been dealt with above give an
offer to the shareholders to, with preferential rights to subscribe for Shares, convertible
bonds and/or warrants or purchase from the Company securities or rights of any kind for
cash payment or payment through set-off or as far as concerns dividends of securities or
rights, at no charge, the Warrant Holders shall be granted the same preferential rights to
subscribe for Shares, convertible bonds and/or warrants or purchase securities or rights of
other kind which in accordance to such decision may belong to the shareholders. In doing so
the Warrant Holders, disregarding that Subscription has thus not been carried out, shall be
considered owners of the number of Shares that they would have received if Subscription
had been carried out using the Warrants per the day of their exercise in accordance with the
terms and conditions which applied to the Warrants at the time of the decision in question.

In the event that the Warrant Holders utilize their rights in accordance with the above, the
Wairant Certificate shall be completed with a notification stating how many Shares or debt
instruments have been purchased or which securities or rights have been purchased as well
as the date thereof.

10. Begrdnsning av Bolagets, eller, om Optionsritterna registrerats av Euroclear, av
Bolaget anlitat Kontoférande Instituts ansvar

Betréffande de pa Bolaget, eller, om Optionsratterna registreras av Euroclear, av Bolaget
anlitat Kontoférande Institut, ankommande atgarderna galler att ansvarighet inte kan goéras
géllande fér skada, som beror av svenskt eller utlandskt lagbud, forandring i séddan lag eller
tolkningen clarav, svensk eller utlandsk myndighetsatgard, krigshandelse, strejk, blockad,
bojkott, lockout eller annan liknande omstéandighet. Foérbehallet i frdga om strejk, blockad,
bojkott och lockout galler &ven om Bolaget, eller, om Optionsrétterna registreras av
Euroclear, av Bolaget anlitat Kontoférande Institut, sjalv vidtar eller &r foremal for sadan
atgard.
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Bolaget, eller, om Optionsratterna registreras av Euroclear, av Bolaget anlitat Kontoférande
Institut, &r inte heller skyldigt att i andra fall ersatta skada som uppkommer, om Bolaget,
eller, om Optionsratterna registreras av Euroclear, av Bolaget anlitat Kontoférande Institut,
varit normalt aktsamt. Bolaget, eller, om Optionsrétterna registreras av Euroclear, av Bolaget
anlitat Kontoférande Institut, ansvarar inte i nagot fall fér indirekt skada.

Foreligger hinder for Bolaget, eller, om Optionsréatterna registreras av Euroclear, av Bolaget
anlitat Kontoférande Institut, att verkstalla betalning eller att vidta annan atgard pa grund av
omstandighet som anges i forsta stycket i denna punkt 10 far atgérden skjutas upp till dess
hindret har upphoért. | handelse av uppskjuten betalning skall Bolaget, eller, om
Optionsrétterna registreras av Euroclear, av Bolaget anlitat Kontoférande Institut, om ranta &r
utfast, betala rénta efter den rantesats som géllde pa foérfallodagen. Ar réanta inte utfast ar
Bolaget, eller, om Optionsréatterna registreras av Euroclear, av Bolaget anlitat Kontoférande
Institut, inte skyldigt att betala ranta efter hégre rantesats 4n som motsvarar den av
Riksbanken faststéllda, vid varje tid gallande referensrantan med tillagg av tva
procentenheter.

Ar Bolaget, eller, om Optionsratterna registreras av Euroclear, av Bolaget anlitat
Kontoférande Institut, till félid av omstandighet som anges i férsta stycket i denna punkt
forhindrad att ta emot betalning, har Bolaget, eller, om Optionsratterna registreras av
Euroclear, av Bolaget anlitat Kontoférande Institut, fér den tid under vilken hindret forelegat
ratt till rénta enligt de villkor som gallde pa forfallodagen.

10. Limitation of the Company’s, or, if the Warrants shall be registered with Euroclear, of the
Central Register of Securities’ hired by the Company, liability

The Company, or, if the Warrants shall be registered with Euroclear, the Central Register of Securities
hired by the Company, shall be relieved from liability for a failure to perform any obligation under these
conditions due to circumstances such as changes in Swedish or foreign legislation and regulations or
the interpretation thereof, acts of Swedish or foreign authorities, war, strike, boycott, lock-out or other
similar circumstances. The reservation for strike, boycott and lock-out is valid even if the Company, or,
if the Warrants shall be registered with Euroclear, the Central Register of Securities hired by the
Company, takes or is subject to such measures.

The Company, or, if the Warrants shall be registered with Euroclear, the Central Register of Securities
hired by the Company, shall, provided that the Company, or, if the Warrants shall be registered with
Euroclear, the Central Register of Securities hired by the Company, has not acted negligently, be
relieved from liability for any damage. The Company, or, if the Warrants shall be registered with
Euroclear, the Central Register of Securities hired by the Company, is under no circumstances liable
for any indirect damage.

If the Company, or, if the Warrants shall be registered with Euroclear, the Central Register of
Securities hired by the Company, is prevented from performing any obligation under these conditions,
such as making payments, due to any circumstance described in this section 10, the performance may
be postponed until the obstacle is removed. If the Company, or, if the Warrants shall be registered with
Euroclear, the Central Register of Securities hired by the Company, has undertaken to pay interest in
the case of a postponed payment, the Company, or, if the Warrants shall be registered with Euroclear,
the Central Register of Securities hired by the Company, shall pay the interest rate in effect on the due
date. If no such undertaking has been made, the Company, or, if the Warrants shall be registered with
Euroclear, the Central Register of Securities hired by the Company, is not obligated to pay any interest
rate exceeding the Swedish Central Bank’s official discount rate with an additional two percentage
units.

If the Company, or, if the Warrants shall be registered with Euroclear, the Central Register of
Securities hired by the Company, is prevented from receiving payment due to any circumstance
described in the first paragraph of this section, the Company, or, if the Warrants shall be registered
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with Euroclear, the Central Register of Securities hired by the Company, is only entitled to receive
interest in accordance with the terms in effect on the due date.

11. Meddelanden

Om Optionsratterna registreras av Euroclear skall meddelande rérande Optionsratterna
tillstéllas varje registrerad innehavare och annan rattighetshavare som ar antecknad pa
konto i Bolagets avstdmningsregister.

Meddelanden rérande Optionsratterna skall, om Optionsratterna inte registreras av
Euroclear, — i den man annat inte féreskrivits i dessa villkor — skriftligen tillstéllas
Optionsinnehavaren under adress som ar kand for Bolaget.

11. Notifications

If the Warrarits are registered with Euroclear, notification regarding the Warrants shall be sent to each
registered Warrant Holder and other rights holder which is stated at the account in the Company’s
securities register.

Notifications concerning Warrants shall, if the Warrants are not registered with Euroclear, - unless
otherwise stated in these conditions - be sent to each Warrant Holder by mail to the last address
known by the Company.

12. Sekretess

Vaken Bolaget, eller, om Optionsratt registreras av Euroclear, av Bolaget anlitat
Kontoférande Institut eller Euroclear far ej obehdérigen till tredje man lamna uppgift om
Optionsinnehavare.

Om Optionsratterna registreras av Euroclear ager Bolaget ratt att fa foljande uppgifter fran
Euroclear om innehavares konto i Bolagets avstdmningsregister:

1. Innehavares namn, personnummer eller annat identifikationsnummer samt
postadress; och
2. Antal Optionsratter.

12.  Confidentiality

Neither the Company, nor, if the Warrants shall be registered with Euroclear, the Central Register of
Securities hired by the Company or Euroclear, may without authorization divulge information regarding
Warrant Holders to any third party.

If the Warrants shall be registered with Euroclear the Company has the right to receive the following
information from Euroclear regarding the Warrant Holder’s account in the Company’s security register:

1. The name, personal number or other identification number and address of the Warrant Holder;

and
2. The number of Warrants.

13. Bestiimmelses ogiltighet




The English translation of the Swedish text below is an office translation. In the event of any discrepancy between the
two versions, the Swedish version shall prevail.

Skulle nagon bestammelse i dessa villkor eller del dérav befinnas ogiltig, skall detta inte
innebdra att dess villkor i deras helhet &r ogiltiga utan darvid skall, i den man ogiltigheten
vasentligen paverkar parts utbyte av eller prestation enligt dessa villkor, skélig jamkning av
dem ske.

13. Invalidity of provisions

In case a provision in these terms and conditions or part of a provision should be considered to be
invalid, this shall not mean that the terms and conditions, in their entirety, are invalid. Instead, in case
the invalidity to a material extent affects one of the parties’ reciprocation of or performance according
to the terms and conditions, adjustment of these terms and conditions shall be done.

14. Andring av villkor

Bolaget, eller, om Optionsratt registreras av Euroclear, av Bolaget anlitat Kontoférande
Institut, &ger besluta om &ndring av dessa villkor i den man lagstiftning, domstolsavgérande
eller myndighetsbeslut sa kraver eller om det i 6vrigt — enligt Bolagets, eller, om Optionsratt
registreras av Euroclear, av Bolaget anlitat Kontoférande Instituts, bedémning — av praktiska
skal ar &ndamalsenligt eller nédvandigt och Optionsinnehavarnas réttigheter inte i ndgot
vasentligt hdnseende férséamras.

Innehavarna &ger ratt att traffa 6verenskommelse med Bolaget om andring i dessa villkor.
14.  Change of conditions

The Company, or, if the Warrants shall be registered with Euroclear, the Central Register of Securities
hired by the Company, reserves the right to change these terms and condlitions to the extent laws,
court rulings or decisions by governmental authorities so requires or if it is otherwise — in accordance
with the opinion of the Company, or, if the Warrants shall be registered with Euroclear, of the Central
Register of Securities hired by the Company — for practical reasons purposeful or required and
provided that such changes do not cause significant harm to the rights of the Warrant Holders.

The Warrant Holders have the right to agree with the Company to change these conditions.

15. Lagval och tvist

Svensk lag galler fér dessa villkor och ddrmed sammanhéngande rattsfragor. Talan skall
véckas vid $tockholms tingsrétt eller vid sadant forum som skriftligen accepterats av Bolaget.

15. Governing law and disputes
Swedish law shall apply to these terms and conditions and legal issues connected thereto. Claims

concerning these terms and conditions shall be brought before the Stockholm District Court or at such
court as Is accepted in writing by the Company.
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